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KHWPHUIII (1OKTOPJMK qHCCEPTANMICH AHHOTALMSICH)

Juccepranmss MaB3YyCHHUHI Jos3ap0jauru Ba 3apypatu. JKaxoH
TUJIIIYHOCJIMTUA TaJAKUKOTIAPHUHT AHTPOIOIEHTPUK EHAAIIYB acocuaa oaud
OOpWJIMIIIA  HAaTWXKacuja TeHJepra OuJ TEPMHUHIIAPDHU  MEbEPIAIITHPHUIL
Macajiajiapy, TeHIep TEHIVIMTY JUCKYPCH MyaMMOJIAPUHU TAJKUK STHUIITA 35TUOOD
Ky4daiiMokaa. byHaa TUIIIYHOCIMKIATY aHbaHABUN TEPMHUHOJOTUSHUHT MPUHIUI
Ba MeToyIapuyiaH (papkiu YIapoK, KOTHHTHB CEMaHTHKA METOIJIApH OpKaJU
TCH/ICPHUHT JIMHTBUCTUK XYCYCHUSTIIAPUHUA OYMIII, STHTH METOJOJIOTHK TaMOWHII Ba
TaIKUK YyCyJUIlapu OpKaJId TeHAepra OuJ TEPMHUHJIAPHU IIMAKUIAHTUPTaH
JUHTBUCTUK Ba JKCTPAIMHTBUCTHK OMWIJIIAPHHM AHUKJIAINl MYXUM axXaMmusT KacO
STaaH.

JIyHE THIIYHOCTUTHIA TWI Ba TEHIEP Macaiajiapu, T OUPIMKIApUHHHT
reH/Iep XOCIaHUII XYCYCHUSITIIapH, TeHJepra Ouj TEPMUHJAPHUHI MYypakkald Ba
U30XTaIad JKUXarjap, XYKYKKa OWJ TEPMUHJIApPHU TapKMma  KUJIMII
TaMOWWJIapy,  TEPMUHJAPHM  KOTHUTHUB  acleKTJa  TaJAKUK  KUJIUIIra
HyHanTUpWIraH TaakukoTiap oimud 6opunmokaa. [y cabadmu XX acprunr 70-
80-fimmiapugan  ro3ara kena OoluiaraH TeHAEP MyaMMOCHMHU — MXKTUMOUHN
y3rapunuiapra OyiaraH Tajgad Ba OXTUEKHU SKKOJI HaAMOEH JTaJuraH acocui
o0bekT cudaruaa, MYHUHTIEK, TWIHUHT TPaMMAaTUK KYPWIMIIH, TaJApUKUN
PUBOXIIAHMIN XYCYCHUSTIAPUHU MWJUTMA Ba XaJdKapo MHUKECTArd WKTHUMOMIM-
MaJaHuil MyHoca0atTjap PUBOXWUHU OCNTHUIIOBYM KypcaTKud cudaThma aHHUKIaIl
amMaJInii TWILTYHOCIMKAArU 1013ap0 Bazudanapaan Oupuaup.

Mycrakmuik Wrioiapuja  y30€K TWILIYHOCHIWTMAA TUIHM 3aMOHABHIA
TAMOMWJUIAPHUA KYyJUIaraH XoJIa TaAKUK OTUII, WIFOp KapauUlapHU WXKOAUN
V3MamTUPUII TEHACHIMSICH IMAK/UIaHAW. DbUHOOApwWH, Typiaum coxajiapra OHJ
TEPMUHJIAPHUHT IIAKIJIAHUIINIA KOTHUTUB CEMAaHTUKaHU aHbaHABUW €HALTYBIAp
OMIIaH yifFyHIAIITHPHINTA XapakaT KWIMHMOKAA. 11Ty MabHONA «Y30eKHCTOH HIIM-
daH, WHTEIJIEKTyaJl CaJlOXUAT COXacuja, 3aMOHaBMM Kajapiap, HOKCaK
TEXHOJIOTHSUIAp GopacHaa AYHE MHKSCHIA Pako6aTOapHoml OYIMIIN IIApT»JIHrH
Yy30€K TWIMIYHOCTUTHHHU SIHAaJa PUBOXKIAHTUPHUII 3apypJIUTHHU KypcaTaju.
MamnakatumMuzga reHaep MyHocaOaTIapuHUHT JaBjaT cuécaTH Japakacura
KYTapWIMIIK TeHAepra OuJl TepMHUHJIAD TU3UMUHU YYKYp TAIKUK JTHIL, OyHIal
TePMUHJIAPHUHT OHOMACHOJIOTHK, CEMAaCHOJIOTHK, JIEKCUKOTpapuK
XYCYCUSTIAPUHN  KOTHUTHB  acCleKTna  EpUTHIN,  TWIHHHT  KOTHUTHUB
MMKOHMSITIIADUHU  OJAMHU  KATETOPHSUIAIITUPUII Ba  KOHIENTYaJUIAIITHPHII
HYKTau Ha3apujaH o4n0 Oepulll MaB3yHHUHT J0J3apOIMTHHA OeNTrIaiam.

V36ekucron Peciyommkacu Ilpesunentununr 2016 iinn 13 maitmaru [10-
4797-con «Anmumep HaBouit Homugaru TomkeHT maBiar Y30€K TUIU Ba aqabuétu
YHUBEPCUTETH (HAOTMUSITUHY TAIIKWI 3TULL TYFpucuaa»ru, 2017 itun 7 dhepangaru
[1D-4947-con «V36ekucTon Pecrny6auKacHHN sSHAJA PHUBOMKIAHTHPHIN OYitnda
Xapakatnap ctparerusicu Tyrpucuaa»ru, 2017 viun 14 cenrsaopnaru [1d-5106-con

! ¥36exucron PecnyGrukacu Ilpesunentn IILMupsuéesannr 2017 jimn 22 pexaGpmars Oummiil MajkiIncra
MypoxkaaTHoMacu. — Xaik cy3u, 2017 iiun 23 nexkadpb. — No258 (6952).



«Frmapra omp maBiaT cuécaTH CcaMapaiOpIMIUMHM OLIMPHUII Ba Y30EKHCTOH
¢nutap utTdoKku (GaoNMATHHU KYJUlalb-KyBBaTiam Tyrpucuaa»tu, 2018 imn 2
depanmarn  [1dD-5325-con  “XoTuH-Ku3napHu KyJiab-KyBBaTJIalml Ba OWJIA
MHCTUTYTHUHH MYyCTaXKamJIalll coXacuaard (paoausiTHU TyO/laH TAKOMUILIAIITHPHUILL
yopa-taaoupiapu tyrpucuaa’tu dhapmounnapu, 2017 iun 20 anpengaru [1K-2909-
coH «Omui TabauM TU3UMHUHU $HAJa PUBOXIIAHTUPUII YOpa-TaaOupiapu
TYFpUCHAA»TU  KApopu  Xamjia OollKa MEbEPUM-XYKYKHUNA  XyXKaTiaapaa
OenruiaHran Basu(adapHd amMajira OMIMpHUIIa Ym0y auccepTranus TaaIKUKOTH
MyaisiH Japakajaa Xu3MaT KAJaau.

TaakKMKOTHUHT pecnmyOjuKa (paH Ba TEXHOJIOTHSJIAPH PUBOKIAHUIIU-
HHUHI YCTYBOpP HyHaqumuuiapura mocauru. [luccepramus pecnyOnuka (an Ba
TEXHOJIOTHSUIAPU PUBOKIIAHUIIMHUHT |. « AXOOpOTIIaIrad >KaMusT Ba IEMOKPATUK
JaBJIaTHU WKTUMOWM, XYKYKHH, WKTHCOAWM, MaJaHWW, MabHaBHU-Mabpuduii
PUBOXIIAHTUPUIIIA WHHOBALIMOH FOAJAp TU3UMHUHU IIAKUIAHTUPUII Ba YJIapHU
amaJira OIIMpUIl HyJapu» yCTyBOp MYHAIUIIM ToMpacuia aMmalra Ol PUIITaH.

JAuccepranus MaB3ycu Oyin4a XOPHKUN WIMHN-TAAKHKOTIAP mapxnz.
['ennep TEpMUHOJIOTUSCHMHM Ha3apuil Ba aMallii WyHaJIWIUIApAA YpraHullira
UYHAITUPWITaH WIMUN W3JIAHUIUIAP AXOHHUHT €TaKyd WIMHN Mapkasjapu Ba
OJIMi TabAUMM Myaccacaiapd, xymianas, Vrije Universiteit Brussel (benbrus);
University of Granada, Pompeu Fabra University (Mcmanus); University of
Konstanz (I'epmanus); University of California, AMepuka Amanuii TUHTBHCTHKA
acconmarmsicu  (AKII); Macquarie University (Ascrpaymus); A.C.Ilymkux
Homugaru Pyc Twm  umHcTMTYyTH, PoOccHMs  THUIIIIYHOC-KOTHHTOJIOTJIAp
accormarnusicu, Poccust pyHmameHnTan Ba Amanuii JTUHTBHUCTHKA aCCOITHAITUSICH,
M.B. JlomoHOCOB HOMIM MocCkBa aaBiaT YHMBEPCUTETH TapPKUMALIYHOCIUK
maktabu (Poccusi); VY306eKHCTOH JaBIaT JKaxoH THIUIAD  YHHBEPCHUTETH
(3736eK1/ICT0H)ILa 0110 OOPUIMOK/IA.

TepMUHOJIOTUSIHM ~ KOTHUTUB  aClEKTJIa  ypraHuiira WyHaJITUPUITaH
TAIKUKOTJIAp HATW)KacuJa KaTop, KymJaJaH, KyHuJgaru WIMHANW HaTWxKaiap
OJIMHTaH: TEpMUHOJOTUS (AaHMHUHT HHcOaTaH MycTakuia QaH cudaTuaaru
Hazapuii acocnapu sparwirad (A.C.IlymkuH HOMuaaru Pyc Twim HHCTUTYTH,
Poccust), aHuk QaHmap TEPMUHOJOTHMSICH  MIAK/UIAHWITUHUHT — KOTHUTHB
xycycustiaapu ound Oepuiran (Vrije Universiteit Brussel, Benbrus), xorautus
TEPMHHOJIOTHS Ha3apusich Ba MeTouiapu wunuiad umkwirad (Pompeu Fabra
University, Hcnanus), mnpodeccHoHal KOMMYHHKAIMS Ba TEPMHHOJIOTHSHH
TaIKUK OTHUIJIa KOTHUTWUB EHJAIIYBHUHT axamusTh acociianran (Poccus
TWINIYHOC-KOTHUTOJIOTNIAp acconmanusicu, Poccusi (ynmamentan Ba Amanmii
JMHTBUCTHAKA acCOIMAIMICH, AMepuKa AMalUi JIMHIBUCTHKA aCCOIUAIUSICH),
Tap)kKMMa Ba TEPMHUHOJIOTHMSI COXAJApPUHUHT Yy3apO0 KOTHUTHUB acociapu
(M.B.JlomoHocOoB HOMJIM MOCKBa JaBliaT YHHBEPCHUTETH Tap>KUMAIIyHOCIIHK
maktabu, Poccus; University of Granada, Mcnanus) uiiad 4MKwiIrad; resaepra

?Jluccepranisi MaB3ycH OYifmua XOPIKHH WIMHII TaIKMKOTIap mmapxd WWw.pushkin.institute,
www.vub.ac.be, www.upf.edu/en/home, www.ralk.info, www.msu.ru, www.ugr.es/en, www.mg.edu.au/,
www.uni-konstanz.de/en/, www.uzswlu.uz/, www.universityofcalifornia.edu Ba ©6omka wmanbamap
acocuJia amajira OMIMpuJIau.
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OWJi TEPMUHJIAPHUHT [IAKUIAHUIIKAA OWOJIOTHK, IICUXOJIOTUK Ba WXTUMOUHU
omuiutap anukianrad (Macquarie University, ABctpanus), TeHaepra OuJ TePMUH
Ba TYIIYHYAJAPDHUHT (PEMUHUCTUK TaHKUA MpeAMETH cudartuaa ¥y3ura Xoc
aHJPOIICHTPHUK kuxatiapu ound Oepwmiran (University of Konstanz, I'epmanus;
University of California, AKII); renaepra oua TEpMUHIAPHUHT IAK/IAHUIIKIA
JMCOHMIT Ba HoNMCOHMH ommmiap (Y30eKHCTOH JaBiIaT JKaxOH THILIAp
YHUBEPCHTETH, Y30EKHCTOH) TaJKHK STUJITaH.

Byrynru kyHzaa >kaxoH THJILIYHOCJIHUTHAA TE€HJAEpPra Oujl TEPMHUHOJOTHUSHUHT
JUCOHMM XyCycHsTIIapu Oyiinya Kyluaard yCTyBOp MHyHanuuuiapaa, s’bHU
reHaepra OWJl JICKCUKAaHWHT JIMCOHWUN TU3UMIard (yHKIIMOHATI-CEMaHTHK
TapakKMETUHU — acociall, TeHJepra OWJ JIEGKCMKAHU KaTeropusUIallTUPUIL,
reHjaepra OujJ TEPMUHJIAPHUHT JICKCUKOTpa(HK, CTUIMCTHK, JTUHTBOMPArMaTHK,
MICUXOJIMHTBUCTHK Ba JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUK XYCYCUSTIAPUHN aHHUKJIAII O0Opacuia
TaJIKUKOTJIap 0JIU0 OOpUIIMOK/IA.

MyaMMOHHMHT ¥PraHWITAHINK Japakac. Y36eK THIH TePMHHONOTHSICHHHI
MOHOTpauK UYCUH/IA TAJIKUK ATUII yTraH acpHUHT 30-iiniuiapura TYFpy KeJlaJiu.
VY. TypcynoB, A.XoxueB, A.Maasanues, C.Axooupos, P.Jlonuépos, H.YcMmoHOB,
X.Hana6aes, X.bektemupon, D.bermaroB Ba 6up KaTop Y30€K TUIITYHOCTAPUHUHT
TEPMUHOJIOTHATa OaFuIIaHTaH WIMHH acapiiapy coxajapapo TepPMHHOJOTHUSIHU
IAKITAHTHPHIIZIA HA3aPHi-METOONOTHK MaHOa cudaTH/Ia XH3MaT KUK .

O.Axmenos, X.Ilanyanosa, [[.KamupGekosa, T.Banues, JI.XomkaeBamapHuHT
cosiK Ba 0oxxoHa, 3kosiorusi, AKT, HYICcO3MMK, THIIIYHOCIUK COXaJlapura OWl
TEPMHUHJIAD  CHUCTEMAaCHHHMHI  JIMHTBUCTUK  Ba  Ha3apuil  METOJ0JIOTHK
XyCYCUSITIIApUHU  TAJIKUK OTUINra OarvlUIaHTaH UWOUIapu  coxXara Owuj
IMCKYPCIIAPHH SPATHIINA KATTa aXaMUsITra ora”.

Twn, Tadakkyp Ba MagaHUSAT MyaMMOJAPWHHM AaHTPOTMOJIOTHK MapagurMaja
yprauum OapoOapuna ecewdep 6a mun Macajnajgapu HadakaT THI Ba
KOMMYHHKALIMSAA, GAIKH QHCKYPC JOUPACHIA XaM KCHT TaaKuK STraMokaa’. Iy
ypunga  1I.CadapoBHMHT  MEHTAUIMHTBUCTHKAra  OWJ  WIMHMH-Ha3apui
KapalUTapHHAHT METOONOTHK aXaMHSTHHH aloXHa KAl STHII xou3’,

TypcyHOB V. V36ex TepMuHonorusicu Macananapu. —T., 1933; Xoxues A. Tepmun Tanmam mesonnapu. —T.:
®an, 1996; MagBanues A. Y30k TepMHHOIOTHACH Ba JeKcHKorpadusicn Macamamapi. —T.. Y36eKHCTOH MUTTHit
sunmkioneamsicu, 2017; Axobupos C.®. Tun Ba tepmunonorus. —7T., 1968; Jlouuépos P. ¥V36ex Tmm miMmii-
TEXHUKaBUH TepMuHIapu Tapuxumad. —1., 1973; Ycmonos H.VY. 3736el< TUJIMHHUHT TIE€JIJarOTUK TEPMHUHOJIOTHICH:
Owunon.dan.HomM3. ... guc.asroped. —T., 1994; amabaee X. OOIIECTBCHHO-IIOJUTHYCCKAsT U COIUAIBHO
SKOHOMHYECKAsT TEPMUHOJIOTHS B TYPKOS3BIYHBIX MUChbMEHHBIX amasTHUKOB XI-XIV BB: Jluc ... 1-pa ¢uion.Hayk.
—T., 1991; Bexremupos X, bermatoB 3. Mycrakuuink naspu atamaigapu. —I ., 2002 Ba x.

*AxmenoB O.C. MHrims Ba ¥30eK THILUIAPHIA COJIHK-00KXOHA TEPMUHJIAPHHHMHT JIMHTBHCTHK TAXJIHIH Ba
Tapxknma Myammonapu: @wunon.pan.g-pu ... guc. — T., 2016; Ilanyanosa X.J[. Wurams, ¥y30ex, pyc Ba
KOPaKaIMnoK TUJLIApH/Ia 3KOJOTHK TEPMUHJIAPHUHT JEPUBANUOH-CEMAHTUK MpUHIHUIUIApU: Duoi.daH. 1-pH ...
nmuc. — T., 2016; Kamup6ekosa /1. X. Murmmizya-y306ekda ax00poT-KOMMYHHKALIHS TEXHOJIOTHSIIAPH TEPMUHOJIOTHSCH Ba
VHHHT JlekcHKorpapuk xycycustiapy. : Ounon.an.a-pu ... auc. — T., 2017; Bamues T.K. V36ex Tum ityncosux
TEPMUHJIAPUHUHT CTPYKTYP-CEMAHTHK XYCYCHSITIapH Ba JieKcHMKOrpaduk Taikuuu. Dancada IOKTOPH ... JHC. —
Camapxkang, 2018. Xomkaesa JI.M. THINIYHOCIMK TEPMUHIAPHHUHT JIEKCUKOrpaduK Taxjmmwid (MHIJIH3, pyC Ba
Y30€eK THIUIApU H30XJIH JIyFaTJIapyu MaTepuauiapu Muconuaa): dajcada qoKTopH ... quc. — byxopo, 2018.

*Jlkeiin CaHIEPICHIHAHT 2endep 6a mujea OWI TAIKAKOTIAp OHOIMOrpaduK mapxura GarullIaHraH MaHOa
kutoOwu//Jane Sunderland. Language and Gender: An advanced resource book: Routledge, — N, 2006. -385p.

® Cadapos IlI. Tun Hasapusicn Ba JIMHrBoMeromonormsi: Momorpadms. — T.. Bayoz, 2015; Cadapos III.
IIparmanuareuctuka: monorpadus. — T., 2008; Cadapos I11. Korautue trnmyHocauk. — Kuzzax: Canrsop, 2006.



90-imyapra  KenuO  WKTUMOUKM — TEPMHHOJOTHS, TEPMUHOJOTHUSHUHT
KOMMYHUKATHB HA3apusACH Ba WKTUMOUN-KOTHUTHB TEPMHUHOJOTHUS KaOu
EHJalIyBIAPHUHT Mai0 OYIMIIM aHbaHABUM TEPMUHOJIOTHSHU SIHTM OOCKHYra
xyrapau (Kabpe Tepesa, 1999; Temepman Pura, 2000; ITamena ®abep, 2012)".

TapKMMalIyHOCIMK COXacura KOTHUTUB CEMaHTHKa METOJUIAPUHUHT TaTOUK
STHIMIIKA TapXuMana MeTadopa Ha3apHsCH®, XalKapo HHCOH XYKYK/IapHra OHJ
MaTHJIAPHU Tap)KUMa KWIHILIA MYUYHUUL, KOCHUYUS BA KOCHUMUE MOOELIAPHUHT
axaMuATH KaOu MacallalapHUHT TaIKUK STwidmmura cabad oynnu. Tabkummam
JIO3UMKH, ¥30€K THILIYHOCIUTHAA TeHAep acleKTH MyammoJapura OaruIuiaHTaH
TaJAKAKOTIAp KaM 5Mac' . BYryHIM KyHIA cenOepHHHr aMaiuii THIILTYHOCIHK
oObekTH cudaThuaa TAAKUK OSTWIMIIM 3aMOHABUIM THJILIYHOCIMKHHMHT J0J3ap0
MyaMmModapuaad oupu. Juccepranusna aitHad yimlOy oObeKT KOTHUTUB CEMaHTHKA
HyKTau HazapuaaH ypranwnu®, rernep tenrmru (Oynman Oy€H I'T) mmckypeu
UXTHUCOCTAIIraH TUWIMHUHT Y3UTra XO0C XyCYCUSATIapy FepPMEHEBTUK aCIleKTAa 04n0
oepuitaiy.

TaagKMKOTHUHT AuccepTalnusa 0a’KAPWITaH OJMI TAbJIUM Myaccacacu
WIMMA-TAAKUKOT HILJIAPH pexajapu OwinaH Oorinukauru. Jlucceprarus
V36eKNCTOH 1aBiaT axXoH THILUIAPU YHUBEPCHTETH MIMHHA-TAJKHKOT PEKACHHHHT
A-1-219 pakamian «TabiuM TH3UMHUIA XOPWXKHA THA (MHITIKM3) HYHaIUIIHIATH
oJIMil TabIuUM Myaccacanapuaa ymymeBpona komnereHuusiapu (CEFR) Oyitnua
C1l pmapaxaCHMHM STajUIAlllHM TabMUHJIAWIWTAH YKYB-yCIyOMl Ma)xxmya sSpaTHIID»
(2015-2018 iiii.) MmaB3ycuaaru aMajirid JOUUXACcH acoCHIa OakapuiraH.

TagKUKOTHHHI MAaKCaAM MWUIMH Ba XaJlKapo KOHTEKCTIA TeHJEep
OUCKYypCUTa  OWJ ~ TEPMUHOJIOTUSHUHT  IIAKIUIAHUINKAJA  JIMHTBUCTHUK  Ba
HKCTPAIMHIBUCTUK OMUJUIApHHU 04uO Oepuriian uoopar.

TaakukoT Bazudanapu:

aHbaHAaBUW  TEPMHUHOJIOTHS  HA3apUACHUIIATH  KOHYenm Ba  MepMUuH
TyIIyHYacura MyHocabaTHHU ypraHull Ba TEPMUHIAPHUA U30XJIalll TAMOWUIIIAPUHA
UIUIA0 YUKUILI,

reHJep  HA3apUsACMHUHI  BYXyAra  KeJIuIIuAa  JUHIBUCTUK  Ba
AKCTPATIMHTBUCTUK OMUJJIAPHU aHUKJIAI,

’ Boulanger J.C. “Une lecture socioculturelle de la terminologie”. Cahiers de LinguistiqueSociale 18. 1991. - pp.
13-30; Gaudin F. Socioterminologie: Uneapprochesociolinguistique de la terminologie. Bruxelles: Duculot, 2003;
CabreCastellvi M.T. Elements for a theory of terminology: Towards an alternative paradigm. Terminology 6 (1),
2000.- pp. 35-57; Cabre Teresa. Terminology.Theory, methods and applications. — Amsterdam: John Benjamins,
1999; Temmerman R. Towards new ways of terminology description. The sociocognitive approach.John Benjamins
B.V., 2000; Pamela Faber.A cognitive Linguistics view on Terminology and specialized language.GmbH& Co. —
Berlin, 2012. - 315 p.

®Thinking through translation with metaphors. Edited by James St. Andre. — GB:St Jerome, 2010.

Garre M. Human rights in translation: legal concepts in different languages. — Copenhagen, Denmark:
Copenhagen Business School, 1999.

10 Kyp6anoBa M. T'eHIepONMHIBUCTUK TAAKHK SIHTH Tapaaurma cudaruma // V36ek Tiim Ba agaOuéTH. 2-COH. —
T., 2014; Kyp6orosa M. ¥36ex Gonmanap HyTKMHUHT IparMaTik Xycycustiapu: Ounomn.dan.a-pu. ... asroped. — T.,
2018; Hlaxobunmuuosa 11.X. Mopdonoruk GHpIUKIAPHUHT MparMatuk TaBcubura oun Mmynoxasanap (kuécmarm
kateropusicu Muconuaa) // Byx 1Y WUnmuit ax6opotu. 2017/1(65); Xoxuesa 3. bagunii MaTH TaXTMJIMHUHT TSHOCP
acriextr// Fledu.Uz Nel/15/2017; Pacynosa M.. OCHOBBI JIEKCHYECKOM KaTErOPU3alliK B IMHIBHCTHKE. — T.. DaH,
2005; Hacpymraesa H.3. Murim3 Ba y30ek TWUTlapuaa OJIAMHHMHT (DPa3cOOrMK MaH3apacuaard T'eHICep
KOHIICNITJIAPMHUHT MIakutanuimm: ®uson.dhan. a-pu. ... aroped. — T., 2018.



reHjaepra OwJ TEPMUHJIAP MMAKIJIAHUIINAA CEMaHTHK, MOP(OJIOTHK Ba
CUHTaKTHUK ycyJuiap OwiaH Oupra TWIHMHT HJAMOMATUK TEPMHUHJIAPHU scCalll
XYCYCHUSTIAPUHU TaIKUK THUIII,

reHJIepra OWJ WKTUMOUK Karteropus (IPOTOTHI)JIAPHH TaxJIMJ DTHILIAA
tabunii ceManTuk MetaTis1 (NSM) nMKOHUATIApUHN 0YKO OepHIII;

TEPMUHOJIOTHSI Ba TapKUMAIIYHOCIUKHUHT TMOTEHIMan ¢annap cudaruia
2eHOep meHaucuea KOMNieKCe éHoauty8 MUCKYPCUHM XOCWJI KWJIWIIIA, XyCYCaH,
reHjaepra ouj] TCPMUHJIAPHUHT XOTHH-KH31ap XYKYK Ba SPKUHIUKIAPUHU XAMOS
ATUIIIATK IEPPOPMATUB XyCYCUATIAPUHN aHUKJIAIT;

bpuranns Mwumii kopnycu acocuaa T€HAEp AWCKYPCH TEPMUHIIAPUHUHT
O6eBocuTa €KM OWIIBOCUTA OUCKpUMUHAYUS SIXITUTIOBYM CEMAaCHHUHT (peiiM Ba
uacaiamrad KorHuTuB Mozel (ICM)mapuHu sipaThill Ba HHCOH XYKYKJIapHUra OW/T
MaTHJIQPHH TapKUMa KAJIUIIIA Y3Ura X0C CTPaTeTUsIHA OeJITIIal,

reHjepra Ouj TEePMHUHJAPHU Tap)KUMa KWIMIJIArd SKCTPATUHTBUCTUK
OMWJUTAPHU TAJAKUK JTUII OpPKAIM MUWJUIMH JUCKYPC SApaTUIl TaMOWWILIAPUHU
UIUIa0 YUKUILI,

MeBEPUN  XyXOKaTiapaa (QoWAalaHuIl YYyH e2eHoepea Oouo mepmMuH 6a
mywlynuaniap JyFaTuHU SPaTHILL;

TeHJEP Ha3apUsSICUHU TabIUM TH3UMHIAa TAaTOWK ATHUII JIOMUXACUHU TaKIUM
STHIIL.

TaaKMKOTHUHT 00beKTH cudaTraa Y30€K Ba MHIIIN3 TUJUIAPUAATA TeHIepTa
OWJT TEPMUH Ba TyIIyHYaJIap TaHJIAHTaH.

TaagkuKOT NMpeIMeTHHM TEHJEpra OuJ] TEPMUHJIAPHUHT IMAKIJIAHUIIHN Ba
TapXKuMa KWIWII YCY/UIAPUHUHT KOTHUTHUB MOXUSTHHU OYHO OCpHUI TaIIKuI
STaIu.

TaakuKOTHUHT ycy/uiapu. TaaKuKOTAa KOTHUTHB CEMAaHTHKAaHUHT (PperiM,
HOPOTOTHUII, TEIITAIbT Ba wuaeauiamran korautuB wmoxemiap (ICM), kopmyc
muareuctukacu  (BNC), tankuamii guckype Ttaxjiawin (CDA), 1iyHUHIIEK,
JECKPUNTUB, KUECUN Ba KOMITIOHEHT TaxJIMJI YCyJUIapuiaH GoiiTalaHIIIu.

TagKUKOTHUHT MJIMHUI SHTUJIMIY Kyugaruiapian nuobopar:

TeHJEp TEPMHUHJAP CHUCTEMACHHMHI MHCOH XYyKyKJapura OuJ JIHUCKYpC
noupacuaa MNpodhecCHOHA KOMMYHMKAIMSIHM amajira OIIUPYBYH KOTHUTHUB
CTPYKTypa cudaruaa makyIaHUIIKIa JUHIBUCTUK Ba SKCTPAIMHTBUCTUK OMUJLIAP
JaJIMJUIaHTaH,

TeHIep JUCKYPCH TEPMUHOJIOTHSACH Ba YHU Tap)KUMaja Oepuin MyaMMoIapu
eepmenesmux  €HAANIYB  acocuja  OJAaMHM  KOHIENTYyaJUTAINITHPHIN  Ba
KaTeTOPUSUTAIITUPHIN HYKTau Ha3apuiaH 0und OepuiiraH;

WHCOH XYyKYyKJapWra OWJl TepPMHUH Ba TYITyHYAJApHU KOHIICTTYyaJUIAIITHPHUIII
Ba KaTeropusyamrhpuiiaa (¢peidM, nOpoToTurl, Metadopand uiAcaUIalITraH
KOTHUTUB  Moje/Ulap, TaOMuUi  CEeMaHTUK  MeTaTuil  Kabu  CEeMaHTHK
KaTeTOPHUSJIAPUHUHT aMaJIui JIMHTBUCTUKAara TaTOMKWHUHT WXKTUMOMM aXaMusTH
JAJIWJIJIaHTaH,

TeHJep TEPMUHOJIOTHACH acocuaa VY30eK TWwiInaa coxXa TepMHUHJIAPUHU
yHUDUKALMIIAI, XaJIKapo CTaHJIapTiIap acocuia MEbEPIAMITHPHUII HYIIapu 04rd
Oepwiras;



reHJep TEpPMHUHJIAp CHUCTEMAacuja JIeKCeMa, CYy3laki Ba OupHUKMa
TEePMUHJIADHUHT «TOpalraH — KEHTralraHn» TaMOWMIUIapW acoCH]ia H30XJIaHHIIH
UCOOTJIaHTaH;

nexkcukorpadusa coxacuja reHiep TepPMUHJIAP CUCTEMACHUHU IIAKIUIAHTUPUII
reHjiep JUCKYPCH PUBOXIAHUIIIMHUHT MyXUM OMUJIU SKAHJIUTH 04MO OepuiiraH.

TagKUKOTHUHT aMaJIMii HATHXKAJIAPH KyHuaaruiapaad noopar:

TaJKUKOT HaTWXalapy acocuaard “Amanuil JUHIBUCTUKA: TEPMUHOJIOTHS Ba
Tap >KUMAITYHOCIHK Macaiajlapu TeHIep AucKypceuaa” moHorpadusicu, “I'enmepra
ouJi TEPMHUH Ba TYUIyHUAJlap HW30XJMU JYyFaTh  COLMOJIOTHS Ba ICHUXOJOTHS,
MaTOyoT, THOOMET, XYKYK COXacH MyTaxacCUCIapd y4YyH MyXUM Ha3apuil Ba
aMaliiid FOSsUTApHU TaKJUM STHUILU, ITYHUHTJICK, XaJKapo TAIKUIOTIap, OOLIKApYB
opraHjiapu Ba pecnyOjiMKa MUKECHUIaru )KaMOATUMIIMK TAIIKWIOTIAPUHUHT JaBJaT
TWIWJa WII IOPUTHUILJA Ba OeNrwiaHraH TapTuOJa TaCAUKIIAHTaH MEbEPUI
XyxoxaTinapuia GoiiaraHuill UMKOHUATIAPUHU KEHIalTUpraH;

TabJIUM CHUCTEMACHUHMHI TYpJIM OYFUHIApUJa TEPMHUHIITYHOCIUK MYaMMOCH
Oyiinya mapcivK Ba KYJUITAaHMaJIapHM spaTHIll, TaHJIOB ¢anjapu Oyiimya amanui
MaIIFyJIOTIapHU 010 OOpHUIlIra UMKOHUST SipaTraH.

TagKUKOT HATHKAJTAPUHUHTI UIIOHYIMJIMIM YUKAPWITAH XYJIOCAIIAPHUHT
KaTbUMJIUTA, MYaMMOHMHI aHWK KYWWIWINM, WIIJa 3aMOHABUM  TaJKUK
ycyiutapujiad GoialaHUATaHIuTH, (aKkTUK TUJ MaTepUaJUIApUHUHT HIIOHYINA
JyFaTiaapAaH OJVMHICAHJIWMIM Ba  HATWKAJAPHUHT  BakoJATIM  Ty3WiIMasap
TOMOHU/JIaH TACIUKIAaHTaHJINTY OWJIaH U30XJIaHAIH.

TagKMKOT HATHXKAJTAPUHMHI MJIMHMH Ba aMaJuil axaMusITH. TaakukoT
HATMKATAPUHUHT WIMHA ~ axaMUSATA YHKAPWITAH  XYJIOCAaJapHUHT  y30eK
THIITYHOCJIMTH Joupacuaa Tankuauii quckypce tTaxymmmi (CDA) Hykran HazapuaaH
TWIIA TEHAEpPra OuJ TEPMHUHIAP CUCTEMACUHUHI Y3Ura XOC XYyCYCUATIIAPUHU
HAMOEH  O3TraH  XoJi1a, KUECHA  TEpPMHUHOJIOTHS,  JIEKCUKOJOTHsS  Ba
Tap >KUMAaIIYHOCIMK COXaJapUHU siHaAa OOMUTHIIM OUiIaH U30XJIaHAIH.

TagkMKOT  HATWXKAJIADUHUHT  aMalldid  aXxaMmMusiTh  TEeHAepra  Oufl
TEPMHUHOJIOTUSIHUHI  [NAKJUIAHUIIWJIATA  JIMHTBUCTUK Ba  AKCTPAJIMHIBUCTUK

MyamMmoJapra Joup Kapauuviapaad ‘TwimyHocnuk Hazapusicu , “KorHutus
tunmyHocswk”, “Tapkuma Hazapusicu Ba amanuéru’, “Jlekcukonorus’, “AMannii
auHrBuctuka”, “Jluckypc Ttaxmwin® kKaOu (¢aHIapHH VKUTHUII Ba Maxcyc

KYpCJIApHU TAIIKWI 3TUIIAA (DOHTaTaHUII MYMKUHIUTH, XyKyKKa JOUp JIyFaT Ba
TJIOCCApUiIap Ty3Wlll, NapCiMK Ba KyJUlaHManap spatumiga manba cudarmma
XU3MaT KWINIIW OWJIaH U30XJIaHAIH.

TaagkuKOT HATHKAJAPUHUHT SKOPUMA KHJIMHUINM. TCHIEpPra OWJ
TEPMUHJIAPHUHT MAK/JIAHUIINIA JIMHTBUCTUK Ba JKCTPATWHTBUCTUK OMHIJIJIAPHU
aHUKJIAIITa KapaTWIraH Ma3Kyp JUCCEPTaIlvs UITK HATHWXKaJIlapu aCOCHIA:

TeHJIEp TEPMUHJIAP CHUCTEMACHUHUHT HMHCOH XYKyKJapura OHWJ JHCKYpPC
ngovpacuna mpodeccnoHall KOMMYHHUKAIIUSHU aMaira OIIMPYBYHM KOTHHUTHB
CTpyKTypa cudaThaa IAKUIAHWIIAAA JUHTBUCTUK Ba OKCTPAIMHIBUCTHK
OMWUTApHM  JamwuioBun  matepuamwiapgan  OT-®d8-062 pakamum  “Tun
TapaKKUETUHUHT  JAepuBannoH  KouyHusTiapu~  (2007-2011) wmaB3ycumaru
dbyHIaMeHTalm  TaAKUKOT  Jiolmxacuga  QoiganaHuirad (V36exucTon

10



PecniyOnukacu Onuit Ba ypra Maxcyc TabjuM BasupiuruHuar 2018 iiun 4
nekadbpaaru  89-03-4187-con  MabiyMOTHOMAcH). AWHHM WIMHIA HAaTH)KAHHUHT
KYJUIaHUJIMIINAA coXara OWJl TEPMUHJIAPHU SIPATUILIA THUIHUHT MYKH WOKOJIUUN
NOTEHIMAJIM, TEPMUHJIAPHU MAKIJIAHUIINAA Y3UTa XOC JACPUBAIIMOH Ba KOTHUTHUB
XYCYCUSITIAPUHU TAJIKUK ATUII Kabu Macaasiap ¥3 e4UMUHU TONA/IH;

reHjep JAUCKYpCH TEPMHUHOJOTHUACHM Ba yHM TapKumaaa Oepwil
MYyaMMOJIApUHU eepMeHesmuK EHIAIyB acoCUa OJJaMHHU KaTerOpHsUTAITUPUII Ba
KOHIENTYa/UIAIITUPUIIT HYKTaW Ha3apuJaH TaJAKUK OSTUIITa JOUp XyJocajiap
JlonnoH MeTponoJIMTeH yHUBEPCUTETH WIMHUKA CEMHUHAPH TOMOHMAAH KENTYyCH
TaIKUKOTIIAp Y49yH Hazapuii MaHOa cudarua Xu3MaT KWW YbTHPO( STUITAH
(JIonmoH MeTpoIoMTeH YHUBEPCUTETH, TAPKUMAITYHOCITUK (DaKyJIbTeTH WIMUN
cemuHapuHuHr 2017 #mn 5 anpennmarm  6aéunomacu, 974438-432-con
MablyMOTHOMacH). Hatmxkana KyJmaHuiarad METOIaH MaruCTPIIMK Ba JTOKTOPJIUAK
JaUccepTalMsuIapuHu €3uiaa GoilianaHui MyMKHUH;

MHCOH XYKYKJapura ouJi TepMUH Ba TyUIyHYaJapHU KOHLENTYaJAIITHPHIL
Ba KaTteropusulamrtupuniia ¢gpeim, mnpotoTun, Meradopaiu ujaeaialiral
KOTHUTUB  Mojejulap, TaOWMii  CeMaHTHMK  MeTaTuil  KaOM  CeMaHTHK
KaTerOpUsJIAPHUHT aMalluii JIMHIBUCTUKAra TaTOMKUHUHI MXKTUMOHUHN axamMHusiTH
Oopacuparu  xyjnocajnapaaH Yer TWIIApHUM ~ YKUTUIIHUHT  MHHOBALIMOH
METOJIMKANAPUHUA PUBOXJIAHTHPHUIL pecnyOiuKa WIMHM-aManuid Mapka3uja
“®wtonorus Ba TWUIAPHU YKUTHIL WHIJIM3 TWIM Ba TapkuMmMa Ha3apHsICH Ba
aMaIMETH. WHIVIM3 TWIM  TabJIUM MWYHAIMIOM MOAYJUIAPUHU  YKUTHILJA
doiinananmiran  (Yer TWUIapHU VKATUIIHUHT WHHOBAIMOH METOJWKaJIapUHU
PUBOXKJIAHTUPHUII pecnyOnuka wiMuk-amanuii Mapkasunuar 2018 wun 28
Hostopaaru 10-05/192-con mabiaymoTHOMacHu). Hatmkana Tap)KUMaIIyHOCIHK Ba
KOTHUTHUB CEMaHTHKAa (aHJApUHUHT HHTETPALUACH, aMaluil JMHTBUCTHUKAHUHT
WOKTUMOMM MOTEHIMAIN Kabu Macananap ¥3 e4MMUHH TOMAIH,

reHjep TEPMUHOJOTHUACKH acocuja Vy30eK TWIHAa coXa TEepMUHIApUHU
yHUUKAIMIALL, XaJIKapo CTaHgapTiap acocuaa MebEpallTUpPUIITa  JIOUp
TaBCUsJIapAaH V36ekucTon Pecnyonukacu sxuHosT Koaexcununr IV 6o0una
doiinamanuin UMKOHUATH >bTHpod STHraH (Y36exkucron Pecry6imkacu Ot
Masxnucn Konynumnuk ITamaracuuaunr 2018 v 2 despangaru 04/5-06-14-con
MabliyMOoTHOMacH). HaTmkana »kamusTaa MaBxky Oyirad “y3ra” TymyH4YadapHU
TEPMHUH JIOMpacuja I[IAKIUIAaHTHPHUI, YyJIapHH Ma3MyHaH TYFpU KYJUlaml
KAMUSITHUHT ~ ymOy — TyllyH4Yajapra  HucOataH  OHIVIM — MYyHOCAa0aTWHU
MIAKUIAHTUPUII Ba yiapHU OapTapad STHII 103acHaH aHUK Yopa-TaaOoupiap
uiiad yuKuammuaa Epaam oepaau;

reHJepra OWJ TEPMHMHIIADHM  «TOpaWraH — KEHITaWran»  HM30XJIall
tamomiutapura oua  xyjocanmapgaH 2016-2018 imstapra  MyIpKajUlaHTaH
WHHOBAIlMOH XAMKOPJMK IIapTHOMacu acocupa Qaonusar onubd Oopaérran
WHHOBAIMOH TYypyXJjap TOMOHHWJAH SpaTWIaéTraH COXaBHM JIyFaTJapHU HUILIA0
yukuia GoiganaHuiIrad (S”36CKI/ICTOH Pecnyonukacu Ounumii Ba ypra maxcyc
TabiuM  BazupauruHuHr 2018  dmn 28  HosOpnarm  89-03-4111-con
MabJIyMOTHOMacH). Hatuxkana coxara ouJi TEpPMUHJIAPHH M30XJIAIl TAMOMHIUIAPH
MyKaMMaJUlalliraH, U30XJIapHUHT WIMH-MaHOaBUM acociapy KyyalraH;
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Jekcukorpadus coxacuga TEPMHHJIAD CHCTEMAaCHHU  IIAK/UIAHTHUPHUIIT
coxajgapapo IUCKYpClIap PUBOXKJIAHUIIMHUHT MYXUM OMWJIM SKAHJIWTHUTA JOUP
XyJjocajiapaaH V36ekucron Pecniy6nukacu Xotun-kuznap kymuracu Ba BMTHuUHT
TapakKUET NACTypUu XAMKOPJUTHAATU JioMuxa noupacuna I ewoepea oud mepmuH
6a  mywlywuaiap  SHUUKIONEAUK  JIyFaTUHU  Ty3umijga  (oljganaHuiran
(BMTT Ouuar 2018 iinn 30 maptoaru 250/0L/GGC/210-con MabayMOTHOMACH).
Hatmxana  nexkcukorpadpuk  MaHOa — KaMHSTAa — TeHAEP  JUCKYpPCUHU
PUBOMIIAHTUPUIIIA MYXUM OMIUT cu(aTria Xu3MaT KHJIajIu.

TaagkuKOT HATHKAJTAPUHUHT anpodamusicu. TaakukoT Hatwxamapu 9 Ta
xankapo Ba 14 ta pecnyOnuka unmuii-amanuii KoHdepeHuuscuIa arnpooanusaan
yTras, KyMJIaJ1aH, JlonnoH Mertpononuren YHUBEPCUTCTUHHUHT
TapxxumanryHOCTUK GaKyIbTETH WIMHANM CEMHUHAPUA MyXOKaMa KUJIHHTaH.

TaaKuKOT HATHKAJAPHUHT YBJIOH KWIMHIAHJIMIU. [[uccepTarus MaB3ycu
Oyinua >xamu 15 Ta UMMl Wi Yom ATWITAH, XKymjanaH, 1 Ta moHorpadus Ba
V36exncron PecryGmukacn Ouuil  arTecTamysi KOMHCCHUSCHHUHT JIOKTOPIINK
JUCCEPTALMSUIAPY ACOCUUA WIMHMM HATWKaJIApPUHUA YOI OSTUII TaBCUS STUJITAH
wimMuid Hampiapaa 13 ta Mmakoisa, ynapaaH, 11 tacu pecniyOnuka Ba 2 Tacu
XOPHKUH )KypHAIUIap/Aa YoM STUJITaH.

JluccepTanMsIHMHT Xa:KMU Ba Ty3uwJammM. J{uccepranust kupuil, TYpT 000,
XyJioca Ba ¢oinanaHuiaraH anabuértnap pyuxartugaH ubopar OynuO, yMyMui
xakmu 203 caxuaHu TaTKUII ATaIH.

JINCCEPTAIIUSIHUHI ACOCUM MASMYHHA

Kupnm kucmuga TaaKUKOT MaB3yCHHUHT JOJ3apOJIMTH Ba 3apypaTu
ACOCNIAHTaH, YHUHT Y30ekucToH Pecny6bnmkacu (aH Ba TEXHOJOTHSIAPHHHT
YCTYBOp WYHaJMIUIApUra MOCIUIM KypcaTWIraH, MyaMMOHMHI YpraHWJITaHIUK
Japaxacu EpUTWIraH, MIIHUHI MakcaJl Ba Basudanapu, TaIKUKOT OOBEKTH Ba
OpEeIMETH aHUKJIAHTaH, TAAKUKOTHUHI MIMHUI SHIWIMIH Ba aMaluil HaTWKajlapu
0a€H KWIMHIAH, OJIMHIaH HATWKAJIAPHUHI MINOHWIMIWIH, WIMHM Ba amaaui
aXxaMUATH  acOCJIaHraH, TaJAKUKOT  HATW)KAJIAPUHUHI  aMajuérra  KOpui
ATWITAHJIUTH, anpoOalusaCcy, Halp 3TUITaH WIUIAP, JUCCEPTALUSHUHT TY3UJIUIINA
Ba XaKMU OYI4a MabJIyMOTJIap KEJITUPUIITAH.

Hucceprauusauar «Tuiama reHaep acmekTH Ha3apusicu» 10 HOMIIAHTaH
OupuHun OoOuga eendep 6a muara OWUJ MyaMMOJAp TaIKUK OTHUJITaH.
B.I'ymOonpATHHHT “3CKU” Xe4 KAYOH Y3 aXaMHUSATHHU WYKOTMaWIH, 3€po, Y SHTU
TAAKAKOTIAp YdyH KaduT BasH(paCHHM yTaiimu, jeran (UKpUra  TasHuO,
B.H.SIpuea Ba b.A.CepeOpeHHUKOB Taxpupu octuga uom dTwirad ‘Jlyné
THIUTApUHE TaBcH(Iam Tamoimmmapn”™™ TYIIaMHAa KeITHPHIIaH MOJC/UIAPHA
TeHJIep aClEeKTUra TaTOMK ATraH Xosjaa O0OHMHI «/lyHE TuiuiapuHM TaBcuiall
NPUHIAIUIAPU: TEHJIEP acCMleKTU» JacTia0Ku OYIuMHuaa eeHoep MmMYuyHuYasuil
Kamezopusi cugamuda, MULIAPHUHS CMPYKMYPAGUL XYCYCUAMAAPU, MULIAP

YrymGomsar B. dow. SI3bik 1 prmocodust KyasTypsl. — M: IIporpece, 1985.— C. 375.
IIpuHIUIIBI OmHcaHus sI36IK0B Mupa. [lox pea. B.A. CepeopstnankoBa. — M: Hayka, 1976. — 343c.
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MYymavocubnueu, CcemMuolocuK NPUHYun, Jay2am MmMuiiapHu  mascu@QiauiHune
KOMNOHEeHmMU cughamuda, mapicumaoa 2eHoep acnekmu, 2eHoep KOMMYHUKAMUG
acnekmoa KaOW MyaMMOJIapHU YpraHuill MacajaiapH, >KaXOH THILIIYHOCIIHUTH,
KyMJIaJlaH, MHIJU3 Ba Y30€K TWINIYHOCIUTUAa OO OOpWiraH TaKUKOTIapra
MyHOCa0aT OMJIIUPUIITaH.

Anoxupga Kalja OTUII  JO3UMKH, TaJAKUKOT OSMIMPUK TaJKUKOTIapra
acoCJIaHTaH X0J1/1a KyWHJ1ard KeTMa-KeTJIMK/Ia aMalra OIIMpUIIraH:

Has3zapuii maokukomnap —y IMIUPUK MAOKUKOM —»HA3APULL X)10CA

['eHaepHUHT CEMUOTHK-CEMAHTUK Tabuatura HucOatan “3apba” yHUHT
Takpubara acocllaHraH WKOOUH Ba calnOuil XyCyCHUSTJIIApHU OPTTHUPTaHUHU
TacAMKIaiau. «BbyryHrn KyHJa TeHIEp TaAKUKOTIapu a€lUIMK Ba 3PKAKIMKHU
UKKH WXTHUMOMN-MaJlaHui KOHCTPYKT cH(aTHIard Xycycusriapu, aémiap Ba
spKakiap opacujaaru ¢papkiap TYFPUCHAATH FOSIIAp, YIAPHUHT )KaMHUSTIArH Y3ura
XOC POJLTAPH XaKHIar! Macananap OuIaH GOFIIK» .

boOHuHT wuKkkuHYM «[ eHdep 6a mui TATKUKOTIAPUHUHT PUBOMIJIAHUIIIN:
(heMUHUCTUK JUCKypc» OYmuMu XX acpHUHr Oouuiapuaaru eemoep 6a mul
TaJKUKOTIAPUHUHT TaxJIUJura OaruiliaHrad. by gaBp TaaKUKOTIApUHUHT acOCUM
00bekTH THJI Ba HYTKHHMHT reHuaep acrnekT (Cemump 1915, 1929; Ecnepcen 1922,
Maytrep 1921, Poxdopr 1922, Xaac 1944) 6Ynu0, COLMOIMHTBUCTHKAHHHT
PUBOXH, OMJIIMMHUHT OCTMOAEPHUCTUK Ha3apHsICH IAKIUTAHUIINA Ba (PEMUHUCTHUK
XapakaTHUHT Taiino Oynumm ¢anmapapo acnektaa (yHIaMeHTan TeHIEp
TaAKUKOTJIApUHUHT Taiao Oymummra cabad Oynmu. Tabkummam xowusku, XIX
acppa Illapk mamanusThna aémiapra MyHocabaT Macajacura JOWp Kapaiuiap
maKanuo ynrypran sau. bynu AuGap Otun Ba [ummoa bapho wxonu
MUCOJIUA Ky3aTHII MyMKHH

bonysn ne Kyprewsnunr XX| acp THIINIYHOCIMIW TEPMUHOJOTHK
“nopram”unan’’ (aHTPOIOLICHTPHU3M, KOTHUTHB THJIIITYHOCITHK,
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHS, JUCKYPC, MAaTH TaJKWHU, MparMaThKa) TOPTHO, Iespiiu
Oapua paHIapHUHT JUCOHUM OWIMMIa HXTHEKU Oopacusaru GUKp-mMylioxazajiapu
Y3WHU OKJIaraHUEK, FeHAep TAAKUKOTIApU XaM TUIIYHOCIUKIA WIMUN-Ha3apui
acocra sra OyJiu.

boGuunr «I'enaep acmekTuaa TWI SBOJIOLUSICH» OYyIMMHIIAa TeHIAEP
acneKkTHJa  JIMCOHWM  Y3rapuIUIapHUHT  YHUBEpPCAIMSUIAPM  MaBXKYIJIUTH,
TWIIIYHOCHAHKAA TEHJAEp AacCIeKTHHUHI JIUHAMHK Yy3rapumu cabalmapu Ba
MeXaHU3MHU Kabu Myammodiap unmuil acocnanrad. A.B.Kupununanunr ¢ukpuya,
THJI DBOJIIOLIMSCU TEHAEP ACIEeKTHIa MKKA OMIJI. THJI ACTEeKTIAPUHUHT (MHIJIH3

BMarcella De M. Audiovisual translation through a gender lens. — Amsterdam-NY, 2012. - p.25.

Y“Haas M. ‘Men’s and women’s speech in Koasati’, Language 20: 142-9.1944; Labov W.The Social
Stratification of English in New York City.~Washington, DC: Center for Applied Linguistics, 1966; Language in
the Inner City. Philadelphia Pa.: University of Pennsylvania Press.1972; Trudgill P. ‘Sex, covert prestige and
linguistic change in the urban British English of Norwich’, Language in Society 1: 179-95. 1972.

15l"eHz[epra oW TEePMHH Ba TyIIyHYaiap JyFaTura Oy mioupanap y30eK MWIIATHHHHT Mawbpugdamnapeap
pemunucmaapu cudaTuna KUPUTHIIH.

®Bomysn ne Kyprems W.A. SI3pikosnanue, wmm mmarBrctaka 19 Bexa // Boxysn ge Kyprens W.A. U3Gpanubie
TPYABI 110 001IeMy S3bIKO3HAHH0. B 2-x T. — M., 1963. - T. 2. — C. 16-18.
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THJIM) CEKCHCT TabuaTura Wik ()eMUHU3M YbTHUPO3U Ba Oy 3bTUPO3JIapra HucOaTaH
3aMOHaBHiT PEMHHHCTHK Ba MOCTCTPYKTYPAI Kapallliapra acocIaHraH .

«TunmyHocaukaa reuiep TaAKUKOTIAPUHUHT 03ara KeJIUIIUIard OMUIiap»
OynuMuaa xap KaHgall (paHHMHT ro3ara KEeJNMIIWIArd MyXUM OMUILIAp 2eHoep
muauyHocaueu €KU eeHoep 8a muji TAIKUKOTIIApU PUBOKUTa TATOUK STHIIIN:

1) mparmMaTHK OMHJI — JIMHIBUCTHUK TQJKHKOTIAp HATHKAJIAPUHUHT SKAMHUSAT
AXTUEKIIAPUTA TABCUPH;

2) OIUCTEMOJIOTUK OMHJ — «OWJIWII»HAHT  YMYMHUH  Japaxacu.
TunyHocnMKIa aHTPOMOLIGHTPUK MapagurMa MHCOH OMUWJIM, YHUHT akJIud Ba
XUCCUM OJlaMH, TallKu OyHE OWJIaH ajokacura OYiraH KW3WKHUII HAaTHXKachaa
puBoxianau. lly masnHona B.I'ymOonartHuHr Tunm Ba MananHusT (ancadacura
GaFMIUTaHTaH acapujard~ SKHHCIap (Gapkd Ba yHHHT OpraHHK TaOMarra
Ta@bCUPUHUHT MyKaMMaJl HM30XW TEHJIEPOJOTHSHUHI PHBOXKMIA KaTrTa XHcca
KYIITaH;

3) ¢annapapo oMU — reHAep TAIKUKOTIAPUHUHT Y3UTa XOC XYCYCHUSTIAPH,
yJIApHUHT (paHIapapo napagurmaaa Tapakkuil 3T,

4) MUK OMHJI, SIBHU THIIITYHOCTMKHUHT MAHTUKAN PUBOXKIIAHUIIN — HIMHMA
napajurMaHvHr  aJMalllMIId  Ba  WOKTUMOMM  Y3rapuIUIApHUHT  TEeHIEp
TaJKUKOTJIApUTa HUCOATaH KECKUH TabCUPH;

5) maxc OMHIM — TaaKUKOT OOBEKTH XaKuJard TacaBBYpJIApHUHT
HIAKJUTAaHUIIY;

6) Tuin oMWIM — THJ MaTepUaUIAPUHUHT MAaBXYIJIUTH TWI Ha3apHsiCH
TaOWaTUHU OEIITUIIANIH,

7) xap Oup WyHamMII Ba MakTaONap Y3WHUHT METATWIM — TEPMHHIIAP
CHCTEMAacura ra,

8) y3ura xoc mapaJurMaTUK XyCyCHsITra 3ra OYJIraH reHIepIryHOCIUK WIMHN
MaKTaOJIApUHUHT Maigo OViIuim,

9) nekcukorpaduK TaAKUKOTIAPHUHT KYTIAHKIIY TeHepra Oujl rioccapuii Ba
Te3aypyclaapHU Ty3HIIra OYJIraH dXTUEXKIa HaMOEH 6}"/J1azmlg;

10) renmepra owuJ TAIKUKOTIAPDHHHI TapakKKUMETH Ba MaxcyCc JaBpuil
KYPHAJUTAPHUHT HAIIP STUIIMILIY;

11) onuii TabIMM TU3UMHUTA TCHIEP HA3apPHSICHMHU TaTOMK OSTHII Ba COXa
MyTaxacCUCIApUHU  Tal€piaml  MaB3yHUHI  aMaldid  JIMHIBUCTHMKA  Y4yH

Y Kupumnna A.B. Tenzep: THHTBHCTHYCCKHE acieKThl. — M., 1999, — C. 35,

8 ym00apaT B. doH. O pasnuuum Mexay TOJaMH W ero BIMSHHM Ha OpraHuueckyr mnpupoay // SI3bik
u punocodus KyapTypsl. — M., 1985, — C. 142-159.

9 Crnosaps rennepusix Tepmunos (2002),mox pexn. A.A. Jlenucosoii; Lexicon of Key Terms Related to Gender
Equality and Women’s Economic Empowerment (last update 2012).Online glossary, providing the terminology
relevant to gender equality in French, English and Spanish; Glossary on Macroeconomics from a gender
perspective, prepared by Bridge in collaboration with GTZ, Authors: Patricia Alexander with Sally Baden (2000);
Glossary of Gender and Development terms. This glossary is the third section of the “Toolkit on mainstreaming
gender equality in EC development cooperation" (2004); European Commission-Dg Justice, Gender Equality
Glossary — online glossary; Glossary on maternal health with additional focus on gender issues, author Christina
Eng (2010); Inter Press Service (IPS), IPS Gender and Development Glossary 3rd Edition, A Tool for Journalists
and Writers (2010); International Labour Organization (1lo), Abc Of Women Workers’ Rights And Gender Equality
(2007), etc.
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axaMUATHHU Oenrwiaiaun Ba Oy OMMI KeJaKakJard IKOOMH —MKTUMOUN
y3rapuiiapra acoc 6}”/J1am/120.

BoOHMHT «AManuil TUHTBUCTUKA: (paHIap MHTErpanusacyu» OYJIUMH aMaliuid
JUHTBUCTUKAHUHT «(aHJIapapo acleKTAa TWIra Ouj, MacajalapHu KEHI MHUKEcHa
TaIKUK OTUO, YJapHUHT IIaxXC Ba >KaMUAT Xa€TUJard YpHUHU Oejruiamira
KApaTHITaH» JIMTH ~ OOMC  VHIA TEPMHUHONOTMS Ba  TApKHMAIIYHOCIHK
(baHTapUHUHT WKTUMOUIN aXaMUSITH YpraHuiraH.

TankukotHuHr «['eHaepra ouja TEPMUHJAPHUHT  IAKJIAHMIIHIA
JMCOHMII OMMWJLIApP» HOMIH MKKHHYM 000M I'T JMCKYpCH TEpMHHIApH-:
TaIKUKUTa OarunuiaHaan. <« TepMUHONOTHS. KOHIIENT Ba TEPMHH TaOHaTH»
Oynmmuna aHbaHaBuii TepmuHojorusira (Brocrep, 1979) HucOGaraH KOTHUTHUB
TEPMUHOJIOTUSTHUHT WJIMUN €HIANTyBM Ba TaHKUAWW Kapaluiapu TeHIep
TEPMUHJIAPU MUCOJIUIA TAKUK dTHJITaH.

AHbaHaBU TEPMHHOJIOTHAIA HMHCOH Ta(akKypUHUHT  KOHUENTIApHU
HOMJIALZATH YpHHU IBTHOOpAAH YeTAa KOJIraH. YHra Kypa, KOHLENT OOBbEKTHB
OOpiMKIa MaBxXKyJ, TEPMUHHU HOMJIAIA OWpJIamMud, MacallaH, OUCKPUMUHAYUS
€KM orcunc TymryH4Yaapu kabu. bupok 6ab3u Oup KOHIENTIAap MHCOH (haoJUsTH,
TYIIYHUII Ba TapakKypHUHT Maxcylid xucoOnaHaau. AinHan [I'T auckypcu
TEPMUHJIAPUHUHT KYMMUUIUK KUCMHU OUpJiaMyu, S'bHU yJlapra MabliyM Oup
(yHKIMS OUPUKTUPWIAAH, Yap 0ObEKTHUB OOPIIMK/Ia aBBAJIIAaH MaBXKy 1 OV IMan i
(gender mainstreaming, gender rights, normal relationship, glass ceiling).

Maskyp 000HUHT «Acocuii mxTUMOUN Kateropusuiap: NSM taxymm» HomIiu
ukKkuHYn Oymumuaa A.BexOunikas toMonumadn kuputwirad NSM — tabuwmii
CEMAHTHK METATHIHHHI® ceMaHTHK mpuMutBiap Ba LII.CadapoBHHHT HOopacu
Outan afiTranma, “méTHaOMII MabHO Oymakmapu’> acocuma ommb GopHIraH
TaxJIWJIMHAUHT TEPMEHEBTUK Ha3apus JOUPACHIAard axaMmusITH, YHUHT TETHIILIA
WOKTUMOMM KAaTETOPUSJIAPHUHT TMPOTOTUIUIAPUHU aHUKJIANIAArd YPHU TaJIKUK
stunaau. “Opam” JEKCUK OWPJIUTHHUHT KOHIENTyal JICKCUKOTpapuK TaxJIMiId
OpKaJIU YHUHT XaM J3pKakK, XaM aéji TyUlyHuYaJapuHHU aHTJaTUIIMra KapaMmacliaH,
AHIPOLICHTPH3M FOSCH YCTYHIMK KWIHIIN Ky3aTHIraH>. I[IpOTOTHILIAPHHHT
“kaTeropusira KUpyBuu 0apya oObEKTJIap YUyH YMYMUH, SHT Ky3ra TalllaHaurad
XycycusT €ku Oenrura 3ra OyJIuIIM Kepak Ba (pakaT IIyHIaruHa y Kuéciam y4yH
HAMyHAa XU3MAaTHHHU YyTau omumu™®  xakuaru WIMHUK-Ha3apuil Tabpudura
acocianu6, A.BexOunkas Ba K.['ogapa tomonunan “man” (3pkak) KOHIEITUHUHT

20 Teopust U MeTOJONOTHsI TeHAepHbIX uccienoBanuii. Kypce nexrmii / Tlox obur.pen. O.A.BoporuHoii. —M.:
MIUT'M-MBIICOH-M®®, 2001. — C.5.

“hitp://www.aaal.org/?page=DefAPLNGAmerican Association of Applied Linguistics

?I'Tra oux Tepmurmap BMT TH3MMHZa Ba XanKapo XaMKAMHSTAA XOTHH-KH3IAP XyKYKIAPHHH XHMOS KHJIAILI
(amanra omupunia)aa Gpaos KyJuTaHUIA M.

2 Goddard C., Wierzbicka A. Men, women and children: the conceptual semantics of basic social categories. //
Words and Meanings: Lexical Semantics Across Domains, Languages, and Cultures. — Oxford University Press,
2014. - p.124.

*Cagapos I11. [IparmanuureucTika. — T., 2008. — B. 262.

253prame13a I'"'. NUarnu3 Ba ¥30ex THLTapu (hpa3eosioTu3M Ba MapeMusuIapuja TeHASP acCIeKTUHUHT KUECHii-
TUIIOJOTHK TaAKUKU. Dwoi.pan.Homs. ... aucc. — T., 2011, — B.72-82.

%Cagapos I11. Korautus TrtmryrHociuk. — XKuzsax: Canrsop, 2006. — B.57.
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NSM raxsmimm, “anuk dopmynanap™’ muconuaa “omam”HuHr npototmn Onam
AToOra TeHT YKaHJIUTUHU TaCIUKIIA/IH.

«['enmepra ouj TEepMHHIAP CHUCTEMACHHUHT MIAKIUIAHUII XYCYCHSATIApU»
HOMJTH OYJIMMJ1a 3aMOHABUN MXTHCOCIAIITAaH TEPMHUHIIAD CHCTEMAaCHHU OOHUTYBUN
JUCOHMK MaHOa — TeHjepra ouj JyFaT Ba TJOoccapHiliapia TPaHCTEPMHUHIIAIIYB
xKapaéuu Kysatwianu. JKymianaH, anopoyenmpu3m TEPMHHHU THIIIYHOCTHKKA
WKTUMOUH (paHnmapaaH KupuO KeNraH Ba TWINA JPKAKIWK OJaMH TAaCBUPHHHUHT
YCTYHJIMTUHU  Ownaupaau. MacanaH, MacKyJqMH pOJra Xoc TI'paMMAaTHK
Mop(demanapHUHT Xap UKKU poAra HucOaTtaH yMyMuil Tap3/ia KyJUTaHHJIAIIN KaOu.

V36ek THILIYHOCIMIMIA XaM TEPMHHIAP CHCTEMACHHMHT WUKH Ba TAIIKU
oMmwuiap acocuga O00MMO, PUBOXKIAHMO OopuImM XaKugard Kapamoiap Oop.
Macanan, VY.TypcyHoB  y30€K  TEPMHHOJIOTUK  TU3UMIIAPUHUHT  WYKU
MMKOHUSITIIApUHN Kylujaaruua >bTUpod 3Tamu: “Xaérma pyil Oepaérran yikaH
y3rapunuiap, GaH Ba TEXHUKA Xam/1a MaJaHUSATHAHT PUBOYKIAHUIIN THIIHUHT HUKH
MMKOHHSITIAPHIAH MakcuMal QoiiIanaHuIHi TaK030 a2,

['engep TepMuHIap cucTeMacuaa OOIKa coxaiapra TETHUIUIM TEPMUHIAP
OMPHUKHIIKIAH XOCHJ OYJraH, CEMaHTHK ycCyija scairan “‘gender” KOMIIOHEHTIIN
OMpHKMa TEPMUHJIAP MHKIOp JKUXATIaH KYNMUWJIMKHHM TaIlKWi 3Taad. gender
(rermep), gender stereotypes (reuwmep cmepeomunnap), gender blindness (renumep
oedapkiuk), gender roles (reuaep poanap), gender audit (reaaep ayaurn).

['T puckypcu HOTEPMUHOJOTHK MabHOCHM WKKWiIamuu Oynran advocacy
(raprubor, xumos), abuse (cymmcrebMOJ, Xakopart), Violence (3ypaBoHIHK),
equality (remrnmk), family (owmna), poverty (kamOarammk), norms (Mewép),
discrimination (kamcuTuin) KaOW YMYMHUCTEHMOJ CY3JIapHU Y3 HWYWTA OJIA]IH.
Tabkupaim k0u3KH, Y30€K THIMra TEPMUHOJOTMK MabHOJA YTraH OalfHaiIMuial
tepmuniIap kym: androcentrism (arnopoyenmpusm), androgyny (anopoeunus),
bisexuality (6ucexcyannux), cisgender (yuceenoep), convention (kousenyus),
conformism (kongopmuszm), discrimination (ouckpumunayusi).

['engepra ouj TepMHUHIAP TY3WIUININATA Kypa Kylumarudya rypyxjaHaiud: 1)
coana tepmuniap: family (ouna), violence (3ypasonnux), advocasy (mapeubom),
feminism (gemunuszm); 2) xyumma Tepmumnmap. androgyny (aunopoeunus),
androcentrism  (anopoyenmpusm), homosocial (comousrcmumoutr);  3) xydr
TEPMUHJIAD KAMYWIMKHU  TalKWJI = OJTaad. Xomuu-kuziap, 4) Oupukma
TEPMUHJIAPHUHT WKKHM y3BIHMJAH €TTH y3BiMrada Oynranmapu Oop: cast violence
(kacma 3ypasonnueu), fertile age (gpepmun éw), gender analysis (eenoep maxaunu),
gender gap (eernoep maghosym); gender focal point (eendep macananapu oyiiuua
koopounamop); 5) kuckaptma tepmuniap: CEDAW (XortuH-Ku3map XyKyKjiapu
KaMCUTHJIMIIMHUHT Oapya Imakuiapura 6apxam Oepuin Tyrpucuaara KoHBeHIu).
TepMUHHUHT KHACKapTMa IMIAKIMHU Y30€K TWIMAA KYJUlalml MebEpIalTUPHIL
TapTUOUHUHT OY3WJIUIIINATA OO KeJIaIu.

" MHarpuk C. TMomurnueckas nuareucTika 1(35)2011. YpI'TIY, Exarepunbypr. Ilepeon ¢ dpaHIy3ckoro
E.E.Anukuna. OKCIOMOPOH WM  HEJAONMOHMMAaHWE?  YHUBEPCAIUCTCKUH  PENATHBA3M  YHHUBEPCAILHOTO
€CTECTBCHHOTO CEMaHTHYECKOTO MeTas3bIka AHHBI BexOMIKOi.

28 Kapanr: Ypun6oes b. V36ex tepmumomormsicu Y. TypcyHoB Tankubuma // THIIIYHOCTHKHEHT 10713ap0
Macananapu. Minmuit makonamap tymwiamu. —1 ., 2006. — B.151.
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YOy OoOnuHr «['eHmepra ouja TEPMHUHJIAPHH H30XJIAll TaMOWHILIapu»
HOMJTM OYJIMMH aHbaHABUW TEPMHHOJIOTHSIIA KOHIECNITHUHT KOHIENnTochepazaru
“aHuK”’ YpHUHM OeNrwiamiiard M30xTajgad XojaTiapu, TePMUHJIAP W30XUHUHT
NPOTOTUINIMK TaOMATWHU ¥3WAa akCc OJTTUPYBUM TAaMOWWJUIAPWHHM aHWKJIAIIra
OaruvIlIaHTaH.

I'T muckypcura ouj TepMHHIapra Oepwiran Tabpudiaap Oem KOoHIEnTyal
rypyxra 0yiauo ypraHuiau.

1. @aommsar (activity — umbrella categories) — empowerment, feminism,
mainstreaming.

2. Oonekt (xucm) (entity) — gender, commission, committee, family.

3. Cyonsekr (individual) — gender advisor, gender focal point, gender analyst.

4. Xapakar (action) — coercion, discrimination, suicide, violence, abuse,
harassment.

5. Mynoca0bar (relations (sexual)) (afinu BakTaa CcyOBEKTra Xam TETHIILIH
oymumu mymkuH) — homosexual, lesbian, bisexual, transsexual.

Kareropusuiap “keneatican  Ba mopatican”  (extension vs  intension)®
n3oxJjapra HucOataH TaTOMK ASTWiIAU. TopaiiraH HM30X MapKa3uil KOHIENTHUHT
y3ura X0oC XyCyCUSATIaApUHU YHUHT KOHIIENTYyal CUCTeMa ia OOIIKa KOHIIENTIapAaH
aXpaTtu® TypyBuUM YpHUHHU Oenruiam y4dyH Oepuiica, KEHTraUTHpWITaH H30X
KOHIICNITHUHT OMp Ma3MyH Joupacujaru 6apua TacHU(pH KEeITHPUIHMIINHU Tanad
sramu. Illynra xypa, gender, discrimination Ba feminism koHuenTIIApUHUHT
OOBEKTHB  MaBXYy/JIMTUHU  YpraHWIl  MakKcaauaa yJIApHUHT  aHbaHABUUN
TEPMHUHOJIOTHSTa HHUCOATaH TopailraH €KM KeHralraH u3oxra OYyiraH 3XTUEXKH
TaIKUK STUiIAU. bu3HUHTYa, aHbaHABUNA TEPMUHOJOTUSHUHT KOHIICTITHA aHUKJIAIT
Y9yH MAHTHKWAW Ba OHTOJIOTHK >KMXATJaH Ty3WITaH KOHIeNnTocdepanaru YpHUHA
Oenrunamm — “aHUK axpaTHO KypcaTunl’ WXTUMOUN-TYMaHuTap Qangapra
TYynajguruga Xoc 3Mac, 3€po, M30XJIAll MywyHuw 6a OUIUMHUHZ acOCH OYynraH
y3JIyKCH3 JKapa&HIup.

I'enoep (gender)uu aén éxu sprkakka meeuuiiu SAAPOBUN KOHIEHT cudaThaa
YHUHT OUp TOPHM30HTal THU3UMJArd y3Wra XOC HMKKA XWJI TaCHU(PHUHH, SHHU
KOHIIENITHUHT KOHIlenTochepana OomIKa KOHIENTIapAaH aipu Xojjga HamMOoEH
OyaumuHu (Toparui — intension) kypcaruin mymkuH (1-kaaBaira KapaHr).

1-xanaBai.
I'ennep Ba :KMHCHU (PAPKJIOBYH XYyCYCHATIAP
I'ennep Kunc
DapKji Xycycusartiiap Opkak Ba amwmuk xoJyiatu | buonoruk ¢dapkmapura kypa

(omatma, Owosoruk (apkaaH | oJamM30]] Ba OOIIKA THPHUK
Kypa WXTHUMOMN Ba MaJaHUW | MaBXYJOTHUHI MKKH aCOCHUM
¢apkapra HucOaraH | kareropusira (aém Ba 3pKak)
KYJIJIaHa 1) OV IMHUIIN

My Vpunga O.AxmenoB coana TyO0 TEPMUHIAPHUHT KOHUENTYal
CTPYKTypaBUi IIAKJIM MOP(QOJOTUK JEpUBATUB HYKTaW HazapAaH y3rapMmai

»Temmerman R. Towards new ways of terminology description.The sociocognitive-approach. — John Benjamins
B.V.2000.-p. 7.
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KOJIUIIIMHN TabKUJIAWIM, 3€p0, ‘yiap coXa TEPMUHJIAPUHUHT WIMHN KUXATHaH
YpraHwivimmaa «kam — axOopoTiau», SbHM  STOHA  HM30XJW  TEPMHUHJIAp
XI/ICO6J’IaHaI[I/I"3O.

Juckpumunayus — discrimination (maxcHUHT MpKH, EIIM Ba JKMHCHTra Kypa
aJI0JIaTCU3 Ba CAJIONiA MyHOcabam), aHUK KOHIENTyall CTPYKTypara 3ra OyjiMaranu
KaOu yHra sJIpOBUH TEPMHHJIMK XYCYCHSITH XOC 3Mac. l'apuu IUCKpUMHUHAIUS
aZiojaTcu3 Ba 3apapiM MyHocabar Oynca, yHuHr I'T nuckypcu noupacuia
KOHIENTOC(EepaHUHT OMp XWJI TOPU3OHTANl TU3UMHUJA MABXKYI MYHOCcabamuapoaH
akpara OJIMII UMKOHUATH Oynwmm mapkop. Tepmunra tabpud wuku (intra) sa
y3apo (inter) kareropusamTHPUII acocHIa MYAUUTU(PHUHT TEXHUKACH Ba
METOAWTa Kypa Typianda OCpHIAIIN MyMKHH.

Demunusm SAPOBUNA KOHIENT cudaTrmaa HaMOEH OYIUIN XyCyCHUATHTA Kypa,
YHUHT KEHTAUTUPUJIITAH U30XTa IXTUEKN KYTIPOK CE3UIIA/IN.

TypruHUM OYIMMHUHT OMpPUHYM KUCMU «['eHaep Y3auKKa ouJl TepMHUHIap»Tra
OarviuIaHuO, yHAA TEPMUHJIAPHA MEBEPIAIUTUPUILN Macajajlapy YpraHWIraH.
Kymnanan, V36ekucTon PecnyOnukacu JKUHOST KoJeKkcuaa 60ecokKoO031uK
TEPMUHUHHUHT (TOMOCEKCyaau3MaaH (apKiv paBUIa) HOTYFPU OCpUIIHILIH
OpKaJu TEPMHUHJIAPHU HOYPHUH KyJuiamra ojau0 kenumu adtwirad. [lyHuHTrAEK,
“BobypHoMa”1a>”  GeCOKOIOO3IMKHIHT 4yxpabosmuk —(catamites) cudparmma
OepUTUIIM YJIAPHUHT MYKOOWIT TYIIyHYaIAp SKAaHJIUTHHHI TaCIUKJIANIH.

TyptuHun  OYynMMHUHT UWKKMHYM Kucmuga [T guckypedra  oun
TEPMUHJIAPHUHT Cy30aH amaiuémea KOHLETLHUACH TOMPACUAATH XYCyCHUATIapU
TagKUK dSTwirad. [‘eHaepra ouj TEpMUHIAP OHIVIA DABUIIAA MabIyM O
KOHTEKCT/A SIHTY KOHIIETITHA HOMJIAII OPKAJIU SPaTHITAHIUTH O0UC MOMUBIAULAH
(motivated), mry O6witan Oupra, uyrarmupunean (Oriented) xycycusitra ara 0yimamu.
bupox 06ab3u Xosutapaa agpecaT TEPMUHHUHT YIIOy XycycusituiaH Oexabap
Oynrannuru Oouc myayuind Hazapaa TyTraH MakcaagaH (Gapkid paBUIIa YHU
HOTYFpH KyJUIaIy MyMKiH. Macanas, agpecar gender blind® (remnep 6edapxi)
TEPMUHUHU a€l Ba OPKAKIAPHUHT OWOJIOTHK, MKUCMOHMI Ba MXKTUMOUMN
XYCYCUSTIApUHM XMCOOra oJMaraH XoJjja yjapra HucOaTaH xap Xujl EHAallyBHU
Tanad KuiMaiaurad no3uTuB cuécatr cudaruaa TyIUIyHUITd MyMKUH.

['ennepra ouja TEpMUHJIAPHUHI MaxCyC COXaJa MaxCyc KOHIENT Ba
KaTeropuslapHU OYMINra XU3MAaT KWJYyBYM HOMHUHATUB Ba CUTHU(UKATUB
¢byakiusicu Owinan Oupra, YJapHUHT KOMMYHHKAaTHB Ba axO0opoT y3aTyBuu
GYHKOMSICMHE KAl ATUIN KOW3. 3€po, yjaap MaxCyCc KOHIENT TYFPUCHIArd
axOOpOTHH caKJiam Ba yHra HucOatan myHocabat (feedback)am tako3o sramm. Iy
VpuHIa KOMMYHWKATUB (YHKIHS TparMaTuk (QyHKIusAra OOFIWK, OCITHHUHT
KOMMYHUKAITUSI MINTAPOKYUCH OWJIaH MabiyM OUp BaKT Ba MIAPOUTIATH Yy3apo

OAxmenos O.C. VHram3 Ba y306eK THWIIApHAA COJIHK-O00KXOHA TCPMHHIAPHHMHT JIMHTBUCTHK TAXJIMIH Ba
Tapxuma Myammosapu: ®unon.dan.a-pu. ... quc. — T., 2016. — b. 62.

$13axupumais Myxammazn Bobyp. Bobyproma. ITopco Illamcues, Connk Mupsaes Ba Diku Mano. — T.: Illapk.
2002; The Baburnama. Memoirs of Babur.Prince and Emperor. Translated, edited, and annotated by: Wheeler M.
Thackston. 2002.

2 gender blind cuécatn — kBo (MyKMM, y3rapmac) XONAaTHH Ky/Iab-KyBBATIOBYH, adl Ba SPKAKIAPHHHT
OUOJIOTHK, JXHCMOHHI Ba WXXTUMOHMH XYCYCHSTIAPHHU XHMCOOTa ONMaraH XoJJa, yjapra HucOaTtaH xap Xuil
€HmanTyBHY Tajgad KuiMaiauran cuécar.
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ajlokacu OwiaH OeNruiaHaJu, MaBXyJ KOHILENT TYFpucHIaru axOopoT Xamja
TETUIUIA aCCOIMAIUSHU KeJIITUPUO YnuKapau.

I'T nmuckypcura ouja TEpPMHUHIIAPDHU MyTaxacCHcJap TOMOHMJIAH OHIJIU
paBuiga sparvmn  okapaéHu Mpkuil  quckpuMuHauusra Oapxam  Oepuil
KyMuTacuHuHr 0aéHHOMAcCHIa KSITHPHITaH MUCOoJUIap acocuaa Ky3atumiau (2009
itmn 20 ¢eBpangarn 0aéunomacu). Iy MmyHocabar OuiaH “BaKTHMHYAIMK MaXCyc
yopasiap” (temporary special measures) TepMHuHN TaXJIHIra TOPTHIIIM.

bobuunr «Metadopanap opkaiu TYUIYHULI. TepMUH-MeTadopanap» HOMIU
Oynumuna “TymIyHUII® KOTHUTHB TaAKUKOTJIAp, XYCycaH, KOTHUTHB THJI-
IIYHOCJIMKHUHT acocu cudatuaa Taakuk stuian. Kaia st sxomsku, OyHmai
kapam I'T quckypcuma xam (haon KyJmaHaau.

I'eamep wmetadopacu MagaHui, WKTUMOUKA Ba CUECHH  BOKEIUKHU
KOHLENTyaJUTAIITUPUILIA  Ky3aTwiaad. Macanad, y30ek tuinumga Baran
TYIIYHYaCUHU OHa OwinaH kué€cnami ona Bamawu, ona opm, OoHa 3aMuH, VHTIU3
tunuaa dca the mother of parliaments Tap3umaru mertadopuk udbomaIapPHUHT
MaBXXyJIMTH Oy TWUIAPHUHT MYKU UMKOHUSTIIAPUHUA HAMOEH ATA/IH.

TankukoT gaBomuaa “uKkkuIaMyd TepMuH ap (MetadopHuk MabHOIAapra sra
Oy/IraH)HUHT. TepPMHUHINK BasuMacHIard ¥3Mra Xoc XyCyCHSTIAPH TAIKHK
stwiau. TepMuH-MeTagopasapHUHT HKCTPAIMHIBUCTUK OMUJIJIAp acoCUAa XOCHII
oymumuaa “Huma yayn?” Ba “Kangait?” caBosiapura xaBo6 Oepuiil OuiaH oupra,
ukkn Mamaamstaa Second shift (uxxkuwuu cmena) TepMUHWUHWHT Y3mWra Xxoc
XycycusiTnapu Kysatuwiad. YmOy tepmuH EBpomana aémmapra rokjgaTuiraH
ukku€KiIamMa Basuda — xusmar (kapeepa) Ba yW romynurapuHu (dap3aHia
TapOUsICHMHM XaM Y3 wWuura onanu) admiarca, lllapkna aémmapHuHT Kenun
WOKTUMOMI MakoMura sra Oynumm ymapra aucOaran third shift (yuuHum cmena)
yuékiiaMa Basu(aHM TacBUpJAll Y4YyH KYJUIaHUIIM MyMKHH. by oca
MaJaHuATIapapo “mommy’s tracks” — “onamap YA HHHT (QapKIMIUTHHA
KypcaTau.

OKCTPaJIMHTBUCTUK OMWIIAp cababnu aémiapra HucOaTaH “KYypUHMAac
tycukmap uu udopanamga Kymwianaguran glass ceiling, bamboo ceiling, sticky
floor, broken ladders, locked doors, frozen middle xabu metadopuk TepmuHIAp
Oup XWJI NPUHIMUN OYHKMYa MOTHBJIAIITaH TEPMUHOJIOTUK T'YPYXHH TAIIKWI 3Tad
Ba TEPMHUHJIADHUHI CHHOHUMHK KaTopuHu Oomutamu. Glass ceiling — ounanu
mycux WaaoMaTHK TepmuHMHH bamboo ceiling (6ambyxkiu mycux) Ttap3uma
OCUEHK amMepuKaIuKIapra HUCOaTaH KYJUTAHHIIIN TEPMUHHU
KOHIICTITYQJUTAMTUPHINIA MIUITHH-MaJaHu  XYCYCUSTIAPHUHT MYXUMJIUTUHA
KypcaTaJy.

JIMHrBUCTUK OeNrmiapHu MaJaHuil Oenruiap YpHUAA TaIKUH ITHUII MYXUM
MabsiymMoTiaapHu 6epau Ba @.Hummenunr “acnuaa 6uzHu Kkampal Typran O0pIuK
MeTaOpHK, Y3WHHHT aci MOXWATHrA TYFpH KenMaiimu™, fgeraH (UKpHHH
tacnukiaau. Ly tapuka eendep ponnapu TUHTBUCTUK Oenrwiap OViarad doHema
Ba MopdemMangap MHUCOJWIA TAJKUH STUIWO, aTpulyTu (oHemamap/aH TaIIKWUII

3 Tunsl st3p1K0BEIX MapagurM: C6. Hayd. cr.— CBepiosek, 1990. — 132 c.
*Hurqme ®. O6 HCTHHE U JKA BO BHE HpaBcTBeHHOM cMbicie) // [Tomw. coGp. cou. T. 1.— M., 1912, — C. 396.
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Tonran Mmopdemamapra® kuécmamam  xamga “dbemuHMH” Ba  “MacKynuH”
KaTeropusuiap ajoxuja reHaep posuiapHu ugoaanail oamMacinru acocIanau.

Byrynru kyHzna “KOTHUTHB IICUXOJOIMS Ba TWJILIYHOCIUK (DaHJIApUHUHT
PUBOXKU KaTErOpHsUIAIITUPUII (DAOJIUATUHUHT WUKK KOHYHUSTIApU XaMJa acoCUH
TaMOMWIIapUHU  KallTalaH  KypuOd  YMKWMIIHM  Tako30  3Tagu.  3epo,
KATErOPHSUIAIITHPHII AKIIMIA MEHTA BA JINCOHMI XapadHaup . MKKHHYM GOGHMHT
CYHITH OYyiuMmuga TWIHUHT KOTHUTHB mnoTeHiuanu JK.Jlakopduunr “ous
OunmmiapuMu3Hu uaeayutamrad korHutuB mozeiutap (ICM) épmammpa xocwi
KujiaMu3, OyHJla KaTeropusiiap CTPYKTypacH Ba MPOTOTHUILIAP YHIOY XOCHJIAHUHT
HATIDKACH XMCOOIaHamn™ ', neraH (GUKPHIa acoCTAHTaH XOJAa TAAKHK STHILIM.
ICMHuuHr TapkuOuii KucmMu Oynran ¢peiiM  CTPYKTypaJlapUHUHT HHCOH
XYKyKJIapura ouji MaTHJIap/a MabiyM OUp KaTETrOPHUSIHHU “‘TYLIyHHII Jard MyXyUM
axamuaTu Tyrpucugaru ¢apa3 “nuckpumuHainys’ TepMUHUHHHT 90 naH OpTHK
¢peliMH remTanbT-MOJAEIN aCOCUArd TaXJIWId OpKaiu ucborinanau. by kabu
TaxJuwuiap, y3 HaBOaTujaa, TAapXKUMOH Ba TEPMUHOJIOI YYyH MabiIyM Oup
JUCKypcAa TEPMHMHJApPUHU SPATUII Ba KHUPUTHUILJA MAbIyM CTpPaTErusHU
TaHJIAIra acoc OYIUIIN TaOHUHH.

Huckpumunayus xateropusicu 6eBocuTa Ba OMJIBOCUTA KYpPUHUILA KyHuaaru

M - 38,
(dperimiiap acocua HaMOEH Oymaau™ .

YMYMUWM NIAKJUJIAPU:

éul, kacma, cun@, pame, 1aéKAMCU3IUK, 2eHOMUN, OV, Mul, MAWKU KypuHu,
aKaull KOOUIUAM, UpK, MULIAM, OUH,HCUHC, HCUHCUL MOUUTLIUK.

MAXCYC ITAKJIJIAPH:

1) mwKTEMOMI MAaKIIapu:
OUTCea xapwu Kypawi, aymusm, YUCUZIUK, UYANAKAUIUKKA Kapuiu Kypaud,
2emepoOHOPMAMUBTIUK, 20MODOOUSL.

2) KYpUHHUIILIAPH:
Cungprap myxnawyeu, mexnam, aéuiap cagoocu, KyJuikK.

3) KapuI¥ Kypauluiil 4opaiapu:

Juckpumunayusea kapwiu KOHYH, UHCOH XVKYKAAPU, OJICUHCAAD MeHeaucued
KOMNJIEKC EH0auLy8, XaaKapo XyKyKuap, MUIIamiapapo uHmezpayusl, UdCmumouti
unmezpayus, 6aZpUKeH2IUK.

CEDAW Konsenyusacu ouckpumunayusea xapuiu Kyuuoasu @peumiap acocuod
Gaonuam kypcamaou.

eenoep cmepeomuniap (5a-mo00a)

@apzano mapodbusicuoa eendep poanap (56-moooa)

aénnap casoocu sa goxuuanux (6-mo0oa)

munnam (9-mo000a)

mawaum (10-mo00a)

**Bruner, J. J. Goodnow and G. A. Austin. A Study of Thinking.New York, John Wiley & Sons, Inc., 1956. -
p.54.

% Cagapos I1I. KoruuTue trmryHocnk. — XKuszax: Canrsop, 2006. — b.54.

37| akoff G. Women, Fire and Dangerous Things. — Chicago: University of Chicago press, 1987.- p.68.

38 JlnckpuMuHAIHS KaTETOPHSCUHIHT YMYMULL 84 MAXCYC WAKIIAPU, KVPUHULULADU, KAPUU KYPauuw 4opaiapu
TapkuOura kupysun ¢peiimuap Wikipedia.com manbacuoan onunean.
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mexnam (11-mo000a)

coenuknu caknaw xuzsmamu (12-mo00a)
manbanap yemuoan xykyk (13-m000a)
kuwinox aénnapu (14-moooa)

@yraponuk (15-mo00a)

Hukox éa ounasuii mynocabamuap (16-mo00a)

JlvccepTallusiHUHT  yuyuHYd 000M «['eHgepra ouag  TEPMHHOJIOTHK
OMpPJUKJIAPHM Tap:KMMa KWINII TamMoWwuiapuw» ae6 Homianrad. boOHuHT
«['eHmepHr Tap)KMMa KHIMII acleKTiIapu» OYIuMHAAa TEeHACPHUHI MATHHHHT
TypH, TWIM Ba OOIIKA KAaTOp HOJMCOHWUW OMIILIaApra Kypa TapKuMma amMaiuéTd
OuIaH GOFIMK MyaMMONApH TAJKHK STHITaH. Y30eK TUIIIYHOCIHIHIA TeHEp
OMIIMHHMHT Tapkumana Oepwmimy atpodruua ypranunmaran. Y €ku Oy THiga
2endep (poo) rpaMMaTHK KaTErOPUSACHHUHT HYKJINTH aliHU TUJUIAPHUHT Y3HUra X0C
mopdonoruk xuxatuaup. Lllynmait Oynca xam Oy Tuwiapaa MyTJIako TeHAepra
X0C JKHXaTjiap WYK JeraHd 3Mac, Yy MaBXyJIOTJIAPHUHT TaOWHUIl >KMHCH OWIIaH
OOFJIHK TYITyHYaBUI KaTETOPUSIUDP.

«'engepra ouji TEPMUHJIAPHU TapKUMa KWIHII XYCYCHUSITIapu» OYIuMu
reqjaepra OuJi TePMUHJApHU V30€K TWJIMra Tap’KUMa KWIAII MyaMMOJapura
Oarunuianran. Tapkuma, TeHaep Ba MadKypaJlapHUHT y3apo TabCUPW TeHIEpra
OUJl TEPMUHJIAPHU TAJKUKOT 00BEKTH cudaTuia YpraHuIHu TaK030 3TaId, TeHIEP
TQIKUKOTJIAPU Ba Tap KUMAIIYHOCIMKHUHT Y3ap0 ajlOKaJOPJIMTA MaJaHUSTIap
PUBOXKHUTA TEHTUP, YYHKH TapKUMaJa TeHIEPHU TAJIKUK 3TULI MyXUM MaJlaHun
MyaMMOJIapHU 03ara YuKapaan

TaakuKOT AaBomuaa OUp KaTop TapKuMma yCyJiapura acocianuO, 0ab3u
XoJuapaa ¥30ex Trmaa udoaanaHrad reHaepra ouJl TePMUHIAPHUHT acausTAaru
TYIMK MabHOJApHU Oepa osnmMacaurd Ky3atwiau. ['T JAMCKYpCHHHUHT MYyXHUM
TepMHUHJIApHIAH Oupu, mamea (Stigma) Ba 3ypasonaux (violence) rymrynuanapu
OuslaH OMp CEeMaHTHK TypyXJa MaBxya Oyiaran cendep cmepeomunnap (gender
stereotypes) y30ek Twimaa andozanap, Koaun, mun Tap3uaa Tap>KUMa KWJIHHAIH Ba
“XoTuH-KU31ap XyKYyKIapy KaMCUTHIMIITMHUHT Oapya [akuiapyura 6apxam Oepuii
tyrpucunaru Konsenmus” (CEDAW, 5-momma, l-kucm)ma Hazapaa TYTHITaH
Ma3MyHHHU TYJIUK akc 3TTUpa oimMaiiau. [emak, ymlOy TEepMHUHHUHI CEMaHTHK
JepuBaIMsATa y4paraH XoJiJa IUCKPUMHUHANMSHU EKJIOBUM Xap WKKHA >KUHCTA
TEeTUILIN OYIraH rosHn" udoaanamn Bazudacu YbTHOOPIAH YETAa KOJITaH.

KonBeniuss matHu Ttapkumacuna equity (aoonam) Ba equality (menenux)
KaOu TylIyHYaJIapHA OWp XHWJI Ma3MyHJAArd TylryH4yanap cudaruaa TaJKUH ITHIL
n3oxTanmad. MyailssH JaucKypcaa MabliyM OWp TEPMUHHUHT  CEMaHTHK
JEpUBAIMSICUHY aHIJIAIIA Tap>KUMOHHUHI COXa MyTaxaccucu Oynumu Tanad
STUJIA]IN.

BboGuuHr «I'enaep y3nMKka ouJl TEPMUHJIAPHU Tap>KUMa KWJIUID OYIuMHaa
acrmusitnad ['JIBT (HoambaHaBUIl )KWHC BaKWJUTAPUHU UPOJAIOBYN TyITyHYAIAp)Tra
oujp OYyiraH TEPMHUHJIAPHU JIMCOHHMM OJlaM TacBUPU Ba KOTHUTUB MOJEIApU

*Marcella De Marco. Audiovisual translation through a gender lens.Amsterdam-NY, 2012.- p.25.
“®UN Women Glossary of Gender-related Terms and Concepts // https://trainingcentre.unwomen.org

21




Typiinya OYJraH TWira TapKuma KWIMII MyaMMoOJiapu TaJIKUK 3Tuirad. bupok
IIAXBOHUW XYCYCHSATra OWJI TEPMUHJIAPHU TapKMMa KWJIUII IIaXCUi, cuécuil Ba
MapKypaBuil acociapga 0ab3u  OMp MyaMMOJIapHH KEITUPUO UYMKAPHUIIU
MYMKUHJIUTUHY YHYTMACJIUK KEpakK, YyHKHU ‘SKUHC Xap KaHAail MaJaHUATHUHT 3HT
XUCCUH HyKTaJlapuaaH OMpH, Tap)KMMa KUIWHAETraH MaJaHUATHUHT KYpCAaTKUYU
cubarnma HamoéH Oymamu”™*’. IllyHra Kypa MyaMMONIH MacagaJapHH KEITHPHO
YUKapyB4YHM OMUJUIap cudarnma Kyduaarmiap OeNTruiIan/In:

— V36eKuCTORIa TeHAep MacallallapH, acocaH, aSJUIAPHMHT MKTHCOIMI Ba
WKTUMOUHN XyKyKJIapura ouji JUCKypcera KapaTuiaiu;

— xap Oup Tabumii TWiga Y3ura XocC ycyJjjia IaKUIaHTUPUITaH ‘‘JTUCOHUN
0JIaM TaCBUPHU HUHT MaBXYJUJIUTH;

— acIUAT Ba TapKuUMa TWUIAPU BaKWUIAPUHUHT MKTUMOMM KEeIUO YHUKHUII
Japakacu;

— TeHjaepra ouJ TEPMUHJAPHUHT Y30€K TWIWra TapKuMmacu Oopacujaru
cuécarra Mmoc €nantyB (HyTKUI XymEPIHK) MacallaiapH;

— n30xTanad KOHIIENTJIap KOTHUTUB MOJEUIAPUHUHT KAHUYAJIUK MYpaKkKao
AKAHJINTH, YIapHH TYIIYHHUII Ba KYJUTaIlIa MyaMMOJIAPHUHT KeJHO YUKHUIIIH,

— KUHCTa OUJI TUJIHU MyTaxaccuc €KM HOMYTAaXacCUC TOMOHHUAAH TYLIYHUII
Xamjia sipaTul,

— TeHAepra OuJi TEPMUHJIADHUHI JKUHCUM KOHHOTALMSACUHU MYKOTHUILI EKH
COJITAIAIIITHPHIIT Macaiajapy (JOUM XaM MyKOOHJI €duM OYJI0JIMaiin).

BOoOHUHT yuuMHYM OYJIMMHM MHCOH XYKYKJapura OuJi MaTHJApHU Tap>KuMa
KUJIUII ~ MyammoJiapura  OarummiaHrad. — XycycaH, TeHIEpP  JUCKypcH
TePMUHJIAPUHUHT OeBOcUTa €KUM OWIBOCUTA OUCKpUMUHAYUS  SIXJIUTIOBYU
CEMaCHHMHI  HAeajUlalliTaH  MeTapopuK  MOJAEUIapH  IIAKUIAHTHPUIAIH.
3aMOHaBUI Tap>KUMAIIYHOCIMK MaTH TaxXJIWIU Y4YyH Y3uUra Xoc Mooennap
spaTHILa KOTHUTUB Hazapus EHIAIIyBUHU EKiaml (UKpUHU KYiiad-KyBBatiao,
“nHCOHHM Ypab TypraH onam Hera (OomiKaua smac) ailHaH WIyHIAH KYpHHAIH,
TaJIKUH STHIAIM BA TYIIyHHIAAu?” IeraH TAXMHHJIAPHH ~ HIITApU CYPaIH.

['ennepra oua TepMUHIAp TIOCCAPUICHHU Y30€K THJIMra Tap)KMMa KUJIMII
xapaéauna Ckonoc Hazapusicura MyBO(PHK HMHCOH XYyKyKJapura OujJi MaTH —
“XoTHH-KU31ap XyKyKJIapy KaMCUTWIMIIMHUHT 0apya maksuiapura oapxam oepumn
TVrpucugard KonBeHuus' ra Mypokaatr KWIMHIA. JIUCKpUMUHAIUMS TEPMUHUHUHT
KOTHUTHB MOJIEN Ba (pperMiiapy yHra ajokKaJop OOIIKa TyllyHuYaldapHU EpUTYBUU
YHCYp cudaTuaa TaxJIjd KWIMHAW, YYHKH TEPMUHHUHT Y3U MWUIMKA Ba XaJaKapo
MUKECTA MyXoKama 3TUIaETral TeHAep MacaTaIApUHUHT “KaJIUT U XUCOOIaHaIH.
[lynra kypa JOUCKpUMHUHALMS TEPMUHUHUHT JIEHOTAaTUB TAaCBUPJIOBUYMIAPU
bputanus Mwnmmii kopnycn (BNC) acocmma maxuraHtupwigd. byHna wHCOH
XYKYKJIapura ouji MyKoOWJI Ba TYUIYHApAU OYJIraH TapKUMaHU amalira OUIUPHUIILL
Makcaauaa TepMEHEBTUK EHAAIIYB KYJUIAaHWIAM, SbHH OYTyHJIAaH KHUCMra Ba
KUCMJIaH OyTyHTa TAMOMMIIA aCOCHU/IA UILl KYPUIIIU .

“'Gender, sex and translation. The manipulation of identities // Jose Santaemilia. — Manchester, UK 2005. -p. 3.

42Ky6p;u<013a E.C. SI3pIk u 3HaHWE: Ha MYTH TOJYYEHUS 3HAHHWHA O S3BIKE. YaCTH PEYH ¢ KOTHHTUBHOW TOYKH
3penwust. Posib sI3bIKa B TO3HAHMK MHpa. M31aTeasCTBO. SI3BIKH CITaBIHCKOM KynbTypsl. — M., 2004. — C. 64.

3 Anthony C. Thiselton. Hermeneutics: An Introduction. Wm B.Eerdmans Publieligion 2009. - 424p.; Xypa6oes
O. Marunu anrnam cupanapu. http:/fikr.uz/blog/Milliy_goya_va_mafkura_ilmiy-amaliy _markazi/matnni-anglash-
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WucoH XyKykiaapura OWJ MaTHJIapHU TapKuUMa Kuiuia wmetadopa
HAa3apHSICHHUHT TAaTOWK STWIMINM Tap)KUMOHTa MaTH MYyaUIM(QUHUHT JTUCOHUHN
oJIaM TacBHPH TYFPUCHJA €TAPJIA MABIyMOT OJIUIIT HIMKOHUHU Oepaiu.

MetadopaHuHr  ACCKpUIITUB  Ha3apuscura  Kypa  CUTHU(UKATHB
JECKPUNTOPJAPHUHT TEMATHK aJlOKaJI0p MaljoHJIapu “MeTagopuK MOACH JIApHU
maKaHTupagn. Metadopara oua  TylmIyHUajgap Ba yIApHUHT KyHIAJIUK
daomuaTUMU3AA KaHAal INIAKIUIAHWIIMHU TYIIYHTHPUIN Makcaauia KyHuaarua
KOHIeNnTyan Meradopanap HULIA0 YMKWIIU: JJuckpumunayus — OYWMAH —
Discrimination is the enemy; Juckpumunayus — maxouo — Discrimination is a
threat.

Konnenryan metagopanuHr O00mKa OUp Typy OPUCHTAIMOH (HYHANTHPYBYH)
metadopanap (Lakoff Ba Johnson) 6Yyimb, ymap >kucMOHHMI Taxxpubara
acocjaHaayd Ba OMp-OMpura amokajop TyIIyHYaJapHUHT Oup OyTyH THU3UMUHU
ramkuin Kuitagd. Under Discrimination Act — Jluckpumunayus myepucudacu
konynea kypa (cy3ma-cy3 “IHCKpUMHUHAIMS TYFPUCHAArd KOHYH ocTuaa”)
OMPUKMACHHUHT KOpIycla KYJJIQaHWII YaCTOTACHHUHT FOKOPHUJIUTHTA Kypa
Kyhiugaru wMetadopuk MOAEIUIap MAKIUIAHTUPWIAN. JJuckpumunayus KOHYH
ocmuda — Discrimination is under the law; Kowyn ycmyn — Law is up;
Juckpumunayus nacmoa (kyuuoa) — Discrimination is down; Tewenux roxopu,
ouckpumunayus nacmoa — Equality is up, discrimination is down.

Metadopanap uHCOH Taxkpubacura OOFJIMK OYIraHauru OOMC >MOIMOHAT,
KUCMOHMI Ba WXXTUMOMHM acocjapra 3ra OYiauIIM MyMKHH. J[MCKpUMUHAUUSHU
Hadparra TEHIJAIUTUPUIL TEHICHIUSCUHUHT MaBXYIJIUTU TeHenux  Axuiu,
kamcumuw émon — Equality is good, discrimination is bad meradopacura moc
KeJaIu.

Taxxpubamuzau 00BEKT €KUM KUCMIIAP MIAKIUAA SHAAA PAlMOHAN TYIIYHHUII
KaTerOpHsUTAIITHPUIITHUHT Y3UTra X0C XyCycusatu: Konyn socucmoup (moooa) — Law
IS an entity; /fuckpumunayus Konynu sxcucmoup — Discrimination act is an entity.

Juckpumunayus xonynu — Discrimination act rtymynuacu Mertadopaiap
OpKaM KyWujaruua MIAKIUIAHTUPWIUINA MyMKHH: Kowyn kyuoup — Law IS a
power; Konyn — moooa — Law is a substance; Konyn — xoumeiinep — Law is a
container; Konyn — waxc — Law is a person a oorkarap.

Oxopuparn Taxjawiap THJI CTPYKTYpPAaCHHUHT JUAAKTHK MeTa(opuk
MOJCIIIAPHY TEMITAIBT CTPYKTYPACH OPKAJIM TAbMHUHJIAMIMHUHAT CXEMAaTHK aKCUHU
upoaa 3tud, TAp)KUMOHHUHT XaIKapoO Ba MUJUIMI KOHTEKCTJIa MHCOH XyKYyKJIapura
ouJi Macanajapja AUCKPUMHUHALMSHUHT KOHIIETITyall KaTerOpUsUIApUHU KUECUH
Yprauuimy TapKuMma TWIHAA TYFPU CTpaTerusiHu Oenrmiald OJuIIuga camapaiu
BOCHUTa OYynaju.

JuccepranustHuHr «I'eHaep TEHIVIMTUIa KOMIUIEKC €HAAINYB JMCKYpPCH»
1e6 HOMJIaHTaH TYPTUHYM 000MIa AMCKYpCAa TeHAep, TeHIep aCTIeKTHAa JIMCOHMMA
HUCOUWUIMK Ha3apwsiCH, TEHIEpra OoujJ TEPMUH Ba TYyIIyHYajap JTyFATHHHU TY3HII
KaOu MyaMMoJIap TaJKHUK 3THJITaH.

sirlari.html; Ka66opos I1I. T'epmereBTHKa — TymynTHpHI wiMi / Y36exkucton Pecir. IIpe3sumeHTH Xy3ypHaark
JlaBmat Ba JKaMUAT KYpPWIMIIN akageMuscu Y30ekucrtoH Pecn. Basmpnap maxkamacu Xy3ypumaru ¢aH Ba
TEXHOJIOTUSIIAPHA MYBO(DHKIAIITUPUILHA PUBOKIAHTUpHUIN KymuTack. — T.: Akademiya, 2010. — 152 6.
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BMT Aémmap rnoccapuiicuga I'T Kyiiuparnya uzoxjiaHaau: "By mryHuaku
makcag Eku Basuda smac, Oanku (BMT ToMOHMIaH TaHIaHraH) 3pKakiapra
HUcOaTaH KYNpOK XOTHUH-KU3JAP YUYH TEHIVIMKHU TAbMUHJIOBUM CTpaTETUsiup .

Taxymutapumus pagomuaa [T AUCKypCHHM XOCHJI KWIYBYM KyWHIArd
KaTeropusuiap Oenrwianau. JKuHCHME MOWWILIMK Ba TeHaep Vy3nmuk (Sexual
orientation and gender identity) kaTeropusiCHHUHT a)XpaTHO KYpCaTHUIITAaHIATH YHU
Cy30aH amanuémea KOHIICTIUSACUTa MOC KEeJIMAaclIurd, IIyHUHTJACK,  y3ra”
MaJIaHUATra XOC JKAHJIWTH OWIaH TYNIYHTHUPHUII MyMKHH. bapua karteropusiap
IICUXOJIOTUK, MaJaHHWi, CUECUM Ba WMXXTUMOUW COXaJIap/a ITUCKPUMHUHALIUSHU
Oaprapad >TUII MaKcaJu OCTU/IA YKaMJIaHAIH:

Tabaum

Cuécar

®daBKynoaaa Ba3usT

Tunwivk Ba myxodasa

JKuHcuil Ba penpoayKTUB CAIOMAaTINK

Kuncutt MOUULIUK 84 2eHOep V3IUK

HNucoH XyKyKinapu

Aéiutapra Kapuiy 3ypaBOHJIUK

AENnapHUHT UKTUCOIMI BaKOJIATIapu

MaxkpOouKTUCOIUET

['enmepra owug AWCKYpC OYHMK CHUCTEMa, YHUHT (aHIapapo XyCYCHUATH
TCHICPOJIOTUSTHUHT aXpajiMac KUCMU cudaTthia JMHTBUCTHK TaXJIMIHU XaM V3
bTUOOpUIAH YeTna Koiaupmaiau. Voxtumownii dannmap AMCKYPCHUHHUHI TaOuui
bannap nuckypcugaH acocuit papKu IIyHIAKW, WKTUMOUN (aHIapHUHT Y3-Y3UHU
OOIIKapHIIl XyCYCHSTH TaIlIKH OMHJIIAp XUcoOura Tyaaupud 6opuiaau, HHCOHIAp
OHTJIM paBUIA XaMuATAa (aosi, MaBXyl XYJIK-aTBOpP MEbEpiIapu Ba MUJUTAN
KaJpuaTiapra aMajl KWJIralH xoJjjga MyaussH Makcan Kyuumanu. [llyHra kypa, y3-
Y3WHU OOIIKAPHUII Ba TAIIKA TACUP OMUJUIAPUHUHT Y3BUM OOFITUKIUTH MOKTUMOUN
reHjiep JUCKYPCH PUBOXUHUHT aCOCH XUCOOIaHAIH.

Typrurun 600HUHT «['eHaepra ouj MUUIMK JTUCKYpCHH spaTuiiaa ‘3~ Ba
“Y3ra” wmagaHuAT» OYynIMMHUAA JAUCKYPCUB €HJAIlyBra acocjaHTaH xomma’™,
V36eKNCTOH MKTHMOMII-MaIaH|ii MyXUTHAA TEHAEPTa OUJ JIMCKYPCHH SPATHIIA
TUJIHUHT TOTEHLMAIM Oopacuaard MyamMmosiap Taxjui stunaau. Cup sMacky,
XaJIKapo WKTUMOWN-MaTaHui MaiioHaa (GaosiaT KypcaTui, Oup ToMmoHaaH, Fapo
MaJaHUSTHHUHT aWpuM OCNTWIApWHU, WKKAHYM TOMOHJAH, IUBUIN3AUSHIHT
MaJIaHWil HETU3WHU TAIIKWI 3TauraH apuMm KaApUSITIApUHU Y3JIAIITUPUILIHA
TaK030 ITaJH.

byryHra xyHma mamiakaTMMu3aa TEHAEp MyHocabariapu HadakaT TamlK
TabCHUP Ba OMWLIApra, Oalkh ¥y3ura XOC HMKTUCOMWH (axoiMHW Wi OwWiaH
TabMHHJIAI TH3UMHHUHT Y3rapuinm), cuécuii (JKaMUATHH JIeMOKpaTH3alHsIIaliia
XaJIKapo Takpubayiapra CysHUII Ba Oapuya xabxajapja TCHIJIMKKA SPHUIIMII) Ba
WKTUMOUH (yil 3ypaBoHIIMTH, (pepTH €M Ba axXOJUHUHI yMp KYPHII JTaBPHUHHU

*Scollor Ron, Wong Scollon Suzanne. Intercultural Communication: A Discourse Approach. Second Edition. —
Blackwell, 2000. -316 p.
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y3aiTupuin) skabXamapia XOTHUH-KH3JIAPHH — KyJUlaO-KyBBaTJIall — cUEcaTHra
aCOCJIaHTaH.

TapxuMa Ha3aPUACHHUHT (ByHJAMEHTANl KOHLENMsIapuan oupu Cxomoc™
Ha3apusCUra acoCJaHTaH XOJa THIHUHT (TEPMUHOJIOT Ba TapKHMMOH MHCOJIU/IA)
MabJIyM KOHTEKCTJAa MabiIyM JIWCKYpHHM SpaTHINJa KyWHJard OMUJUIAPHU
bTHOOpPra OJIMIIM TabKUUIAHAIU: Y3JIAIITUPWIAETIaH TeHJepra OuJ Fosl Ba
KaIpusATIap MWJUIMM, WKTHUMOMN-MaJaHUN KOHTEKCT[A, TallK{ YXIIAUUIMKHU
cakjiaral xoJjijga, Oab3u Oup Yy3rapunuiapHu Tajnad dSTaau; >KaMUSIT Y3UHUHT
byHIaMEHTAI MUUIMNA KaJapusTiapura acocyianuo, “y3” Ba “}“13ra"46 MAJIaHUATHU
CUHTE3 KWIHILI OPKAJIA MAJUIUI MaJaHUSATHHU SIPATAJIH.

bobuunr «I'ennep acmnexkTuga JTUCOHUNW HUCOMIIMK Hazapusicu» OyIuMuia
ATHOJMHITBUCTHKA, TICUXOJIMHIBUCTUKA Ba KOTHUTUB CEMAHTHUKAHUHT J0J3ap0
oObeKTIapuaad Oupu OYJIraH JMCOHUNA KaTErOPUSUIAPHUHT OJIJAMHH MJIPOK STHUIITa,
XyCycaH, “OMMAaBHI MaJJaHUAT Ta TAbCUPU MyaMMOJIAPHU TaIKHUK 3THUJIAIH.

MabIyMKH, JHCOHMII HUCOMMIMK Ha3apusicH® OHMp KAaTOp JMHIBHUCTHK
TaAKUKOTJIap OuiaH Oupra TWIHUHI (PEMUHMCTUK TaHKHJMIA XaM acoc cudaTtuaa
XU3MaT KWiraH. YHra Kypa, TWwila TeHAep HOMYTAHOCUOJUKHU  —
aHJAPOLICHTPU3MHHU EHTUII MaKCaJuaa Y3ura Xoc MCIOXOTJIap Tanad 3Tuiaju.
MacanaH, MHIVIN3 TWIKAA CY3 SCOBYM JJIEMEHTIIAPHUHI YPUH aJIMAallMIIU: - man
HUHT - PErsonra Ba x.

JIucoHuit HUCOMIIUK HA3apUACUHUHT “‘THJI BAKWUIAPUHUHT OHTHU yIap
Ky/maéTran Tuj OupiMKiIapura OOFIMK’, JeraH FOSICMHU >bTHOOpra OJaguraH
Oyicak, XMMOsJIaHMaraH EHulap OHrUra TEHIEP Y3JIMKKAa OHJl TePMHUHJIAPHUHT
TabCUPU Ba YHUHI OKMOATWHU YypraHum OYryHrH KyHAa Oapkamoi aBJIOIHU
TapOUANAIIHUHT MYXUM JKHXaTIapuaaH OupH. 3epo, Xap XWil Makcaapiaa
“KUHC”HU KYpCAaTUIIHU Tanad JTyBUM TYypiH XWJI CaBOJHOMAlapAa TaBCHs
ATWIAJIATAH TEHJEP Y3JIMKKA OWJ TYLIyHUYAJApHUHI Kail Japaxana €nuiap OHIMaa
TYFPHU TAJKWH ATUJIUIIN, IIYHUHTJEK, )KAMUSATHUHT YOy TyIIyHYaJapHU TEPMUH
napakacuja ajekBaT “TYIIYHHUIIHM KaTTa aXaMHsTra Jra.

TuiHu nHCOH OniaH yambapyac OOFJIMKJIMIMHM XucoOra OJIraH XoJia, MHCOH
OHTH, NyHEKapalu, pyxuid Ba amaiuil (aojdusATHHU YpraHuiira WyHaITUPUITaH
Macayiajap, mryOxacu3, TWIHMHI TEPMHUHOJIOTMK KaTIaMHUJa ¥3 aKCUHU TONAJH.
«TepmuHorpadus AUCKYpPC SPATUIIHUHI BOCUTacH cu(aTHAa» HOMIM MKKHUHYU
OynMMa rexaepra ouJ MUJUIMNA XapaKTepAard SHUIUKIONEIUK JIyFaT TYy3UIIHHHT
Makcagy, bMT tusumura »xopuil STWIraH TeHAEpPra OHJ TEPMHUHOJIOTUSHU
MebEpIAITUpUIL OunaH Oupra, TWUIHUHT ['T nHCKypcHHHM XOCW KWJIMIIMAA,
XyCyCaH, XOTHH-KM3Japra OuJ WXTUMOMA MyaMMOJApHU XaJl 3STULIUAArd
KOTHUTUB MOTEHIIMAIN Kabu MyaMMoJiap TaJKUK STUIITaH.

I'ennep TagkKUKOTIApUIa OWJ TYILIYHYAJIAPHUHI acOCaH WHIVIM3 TWUIUAAH
KUPHUO KEJITaHJIMTU Ba YJIAPHUHI KMCMaH Y30€K TWIUra Y3JIalITUPUIIMILY TeHIepra

* Katharina Reiss, Hans Josef Vermeer.Towards a general theory of translational action: Skopos theory
explained. St. Jerome Publishing, 2013. 221p; Vermeer Hans J. “Skopos and Commission in Translational Action”.
Venuti Lawrence. The translation studies reader. Oxon: Routledge. 227-238. 2004. Web. 01.09.2015.

**Kazakosa E.A. TeopeTndeckue MOAXOAbl PAaCCMOTPEHUS TYaJbHOCTH «CBOe» W «uyxoe». BectHuk Yenl'V,
2014. — Ne 11(340). — C. 120-125.

*"Edward Sapir. The Status of Linguistics as a Science // Language, Vol. 5, No. 4 (Dec., 1929), 1929. - p.69.
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OMJI TEPMHUHOCHCTEMAHH SPATULIHUHI AaCOCHM MyaMMoJIapuJaH Oupuaup. Yiap
HadakaT aénuap MyaMMOCHHHU KyTapyB4UM TEHIEp TaAKUKOTJIapura Joup, Oanku
Hlapx Ba Fapd ¢emuHHMCTHK nucKypciapura oujl MaHOanapaaH osivHrad. Ly
YypuHaa (GEMUHHUCT MaTHJIapu OHTOjNOrusicu myamwinpaapu E.3npaBombicioBa Ba
A. TéMKUHaNapHUHT TE€HAEp AMCKYpcura HucOaTaH “y3-y3uHM TapTHOra CojyBUd
Xaoc OYJIraHiuru 60uc MyaJimuQ-TapKUMOHJAH KaTTa MachyJUsATHU Tanad 3TaaH,
YyHKM alHaH Yy SHTU CcoXa KaTeropuain amrmapaTuHy SpaTyBUMCH OYiIuIu
mymkun”, ®neran ukpy ypuHTHIHD.

Jlyrat 3aMOHaBHil KaMHUATAArH “MaJaHuiil Oypuiauil” OpTHIAH Maiao O6yiaran
“reamep Oypunuin HUHT (KaMuUsATra SIHTHYA Kapall) MyXUM IKHUXATJIAPHHU
MHOOATTa OJITaH X0J1a MaTOyOoT, THOOMET, TUIITYHOCHK, anabuér, cuécat, KOHYH,
Tapux Ba OOIIKa coxajapra OWJ MyaMMOJApHU €EpUTYBYM TyllyHYa Ba
TEPMHUHJIADHU Kampald, TeHACPOJIOTUSHUHT ‘“KOHJIM~ Ba pHUBOXIIaHAETraH (an
cudaThia HAMOEH dTa/IH.

«IIpodeccuonan Taxxkpuba Ba pedaEKCUB OHI» HOMIIM YYMHUM OYyiumja
reHjiepra ouji TEpMUHJIAPHUHT HOMUHATUB Oesrmiap cudaruga Maxcyc CEeMHOTHK
MaiiloHaa mnpodeccuoHall KOMMYHUKATHB TWUJIHM — spaTHUILIArd axaMmusTH,
IIYHUHTJIEK, KOHLENTJApHUM HOMJIALAAa OHI Ba (AOJMATHUHI KYpCaTKU4YU
cupaTura HaMOEH OYyIMIIM XyCyCUSTJIApu TaAKUK HTuiarad. DaxkaTruHa
npo¢ecCUOHA COXaJa TEPMUHJIAP TU3UMIIWIMK XYCYCUSATUIA 3ra, Y3JIapUHUHT
OPUEHTAIIMOH XYCYCHSITJIapH OpKajiu OedrwiaHrad BasuQalapHH amaira
OIIMPHINTa XM3MAT KAIaan. KeHr MabHOIA, reHaep “KOrHHOTHI™, ShHH Maxcyc
TUTArd MaTHJIApPHMU SpaTHIIl Ba TYIIYHUIIJAa MEHTaJl JIMHTBUCTHK (peiiM Ba
MEHTAaJI JUHTBUCTUK MOJIETh cU(aTHia HaMOEH OYaau.

«Onuil TabIUM THU3UMUAA TEHAEpP MHTerpas EHAAlryB» OYyIMMUAa Xap Xuil
coxajap/a TreHAEep IWCKYPCHUHHU SpaTUIIA TAabIUM THU3HUMHIA MaxcyC Te€HIEp
Ha3apusicura Ouj| KypciIapHH JKOpUHM 3TUII SXTUEKU Xakuaa cy3 6opanu. by kabu
KypciaapHH HadakaT OJIMA TabiuM TU3UMHra, Oallku MakTabraya TabjiuM
MyaccacalapyuaaH Oonuiad, >KOpUM ATHUII JKAMUSATHUHI TEHAEp MyaMMOCHra
MYHOCA0ATHHU TYFpU HIaKUIAHTUpUILTA EpiaM Oepau.

XycycaH, TeHAep TaAKUKOTIApUHM aKaJeMUK coxara JKOpUd OSTHII
MaKcaJuia oJui TabIUM Myaccacajiapy KOIIWJAa MUJUIMKA Ba XalKapo KOHTEKCTHA
AManuil JIMHIBUCTHKA JOWpacuia TIeHAEp Ha3apusCu MyaMMOJApUHU TaIKUK
ATULI YYyH 3apyp LIapT-IIapOWTIApHHU SpaTUIl Makcaauaa ['ennep TaakukoTiapu
MapKa3WHU TAIIKWJ ATHII Ba SHTHU YKYB AACTypJapUHU KUPUTHULI, Y30€K THUIUAA
coxayuapapo TeHjepra oujl TepMHUHJIAP JIyFaTIaApUHHU TY3HUII, THJIHUHT HKTUMOUM-
MaJaHUM COXa TapaKKUETUTa TabCUPU TEHACHUMSIIAPUHU WIUIA0 YUKHII J0J13ap0
Baszudaiap cupacura Kupaiu.

483z[paBOMLICHOBa E., Temxuna A. Beenenne. @eMUHHUCTCKUI MEPEBOJ: TEKCT, aBTOp, AUCKypc // XpecromaTus
(dhemuHUCTCKHX TeKCTOB. [lepeBoapl. o pea. E.3npaBomeiciooit u A. Temkunoii. Caukr-ITetepOypr, 2000. — C.20.

49EapaHOB A. T. KorHUTHBHbBIE MEXaHM3MbI TEKCTOBOM JesaTenbHOCTH. // BecTH. [IaTHIOp.IOC. TMHIBUCT, YH-TA,
1999.— Ne 2. — C. 33-30.
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XYJIOCA

1. V36ekucronna reHjepra ouj Macajajgap “XOTHH-KU3JIap XYKYKJIapu
KaMCUTWJIMIIMHUHT ~ Oapya  maxuiapura Oapxam  Oepuin  TYFpUCHAAru
Kousenmusa’ra (CEDAW), myHHMHIACK, jkKaMuAT MaH(aaTura Xu3MarT KHIyBYH
MUJUIANA KaJpUAT Ba aHbaHajapra aCoCJIaHraH.

2. T'enpeponorusi coxanapapo ¢aH, YHUHI TEPMUHOCUCTEMACH MAaBXY/ THI
Ba MHCOH XYKyKJapura oOuJ JHMCKypCla caMmapaid KOMMYHUKAIMSHA amalira
OIIMPYBYM KOTHUTUB MexaHu3M cudaruna Hamo€H Oymamu. ['engepra owun
TEPMUHJIAPHUHT KaTTa KUCMU KOHCYOCTaHLMOHAMN, SbHU YMyMaJaOWil TUITra XOC
cy3nap OwiaH ¥y3apo CEMaHTUK JepuBalyAra ydpaiid OKuhOaTulia WIMUH,
myOJIUIIMCTUK, PACMUI Ba cy37alnyB Kabu ycinyonapaa (aon KysuiaHaiau.

3. TpancrepmuHianlyB, Tap>KMMa, MOTHBIALI, MeTadopu3anus, AepuBaIus,
JUCOHMN HUCOMWIMK Ha3apusCH Ba X.Jap TeHAepra OHJA TEPMHUHOJOTHSIHU
[IAKUTAHTUPATUTaH MyXUM JHUCOHUM omuiaaup. OOBEKTHUB XaKWUKAT, OMOJOTHK
OMMWJI, IUH, 3aMOH, MaKOH, aJpeCaHT, aapecaT, MaJaHUuAT, MEHTAJIUTET, OHT, [Iaxc,
IypyX, KaMHST, WKTUMOUI MHCTUTYTJIAp JIMCOHUWA OMMWILUIApra y3BUW OOFJIaHIaH
SKCTPAIIMHIBUCTUK OMuWuIapaup. Wimna THUIHUHT KOTHUTHUB TMOTCHLIMATN Kai
ATWITAaH OMIJIIAPHUHT OapyacHHM MHOOATra oiaud (aoausiT KypcaTaJuraH MyXyuM
JMCOHUN OMUJI cU(aTuia TaAKUK STUIIH.

4. V36ex Twimpa Gapua TWLIAp KaOM TEHAEPra OWJ  TEPMHHJIAPHHHT
NIAKJUIAHUIIA WHCOH TMaiao Oynranuman Oonwutald, aéumMK Ba SPKAKIUK
OJlaMJIApUHU  TACBUPJIOBUM  TYIIYHYAaBUW  KATETOPHSUIADHUHT  CEMaHTHUK
aepuBauusicura acociananu. lllyHra kypa, reHaepra ouja TEpPMHUHIAD THII
CHUCTEMACHHUHT OOIIKa OWMpIMKIApUIaH YHYAJIMK Mypakka® OyiMaraH CeMaHTHK
Ty3uaMacu OwiaH axpaiu0d Typaau Ba yHJIaru Oapya TEpMHMHJIAPDHU HWHCOH
XYKYKJIApUHUA TOWMOJI 3TMACIIMK capu OUPNIAIITUPYBYHU OUCKPUMUHAYUS CEMACU
acocuia OUpJIAIITUPUIL MYMKHH.

5. I'T nuckypcu MUKECHIArM TEPMHUHIAPHUHT OPUEHTAIMOH XYCYCHUSITH
HadakaT  JIMHTBUCTUK,  OaJku  TCHUXOJMHITBUCTUK,  COLMOJIMHTBHUCTHK,
JUHTBOMAJAaHUM Ba TMparMaTUK KUXATIaH Yy3ura Xoc, 'cy3naH amanuérra’
KOHUEMUHUACH Ioupacuia HaoausT KypcaTau.

6. l'enmepra oua  meradopa-repmunnap-ueonorusmuap  (genderlect,
conformism, glass ceiling, frozen middle, sticky floor, leaky pipeline, etc.), dpeiim
Ba wuacawiamrad KorHutuB Moxaemtap (ICM) tumHu wkomwit ¢ukpiamn Ba
TYIIYHUIITHUHT Maxcyjiu cudaTuaa TacaBByp KHIJIUILITa UMKOH Oepaju.

/. Tengepra ouji TEPMUHOJOTUSIHUHT MXTUMOMM (aHiap coxacuja mnaiao
OYynuIIM Ba PUBOXKJIAHUIIM KOTHUTUB (PaH HazapusCcHM Ba Yy3ura XOoC MUILIUN
MaJaHusAT, TWJI Ba Taxpubara acocianrad. I'T auckypcu, OMp TOMOHJIaH,
KAMUSATHUHT 3au( KaTJIAMUHU XUMOSI KWIMII Oopacujia yMyMHUH Xapakrepra sra
Oyica, UKKUHYM TOMOHJAH, T€HAep JUCKYpCHHUHT “¥3” Ba “y3ra” mMajaHUATHU
CHUHTE3 KNI OpKaju (PaoiusaT KYpPCAaTUIIN YHHHT Xap XHJI KaMUATAA Typiiuya
OyIMIIMHU Tako30 A»Taau. bupox ymymOamapuit “mywynuw’’ra >spuiMna,
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anbaTTa, MHCOH XYKYKJapura Ouj MUUIHI-KOTHUTUB MOJIEIIap XajaKapo Fosuiapra
MOC OYJIMIIN KEepak.

8. KorHuTHB THIIIYHOCTUK METOJUIApM MHCOH XYKyKJIapura O MaTHJap
Tap)KMMacu OuJjiaH OOFJIMK MyaMMoJiapra €4uM Tomnuira kymak oepanu. Mniabd
YUKWITAH KOTHUTHB MOJCIUIap MablyM KOHIENTHUHT MyalsH >KaMHUATIATH
aXaMUATHHU OeNrwiaiau. OpUIIWIraH SHCH OWIUMIIap OpKAd  MaBXKYy/l
KaTETOPUSIHUHT WKKA XWJ MaJaHUSATAard Ma3MYHUHU KaHJal JIMHTBUCTHK
oenrmnap opKaiud EpUTUININM OwWiaH Oupra spaTwiaéTraH Tap)KUMa THIUHUHT
GYHKIUSICUHY XaM aHUKJIAIl MyXUM.

9. Meradopanu uaeamiamran korautus moaesuiap (ICM), dpeiim, nmporotun
Ba Tabuuii cemanTMK Meratiin (NSM) onamMHM KaTeropusulalITHPHUIN Ba
KOHIENTYANIAIITUPHUINIA, IIYHUHTIACK, “TYIIYHUII T4 OCOH OJpUINHUIIIA KyJal
IUIAaKTHK Metomnap cudaruga Hamo€H Oynmaam. ['eHmepra oup TepMHHIAPHU
ym0y Mojeiapra TaTOMKy acocuja ro3ara Kejiran “xap Xuj Tadakkyp — Xap Xl
KOTHUTWUB Mojesuiap” Qapasu KaMHUSATHHHT JIMCOHWM OJIaM TaCBUPHHU OYMIITa
xu3mar Kwiagu. lllyHra kypa, reHaepra owja TEPMUHIAPHUA Tap)KUMa KUJIHII
MHCOH Taxkpubacura acociaHran Tadakkypra OOfIuK OYyiaau.

10.  Iporotun Kypuiamara sra OYiaraH TEpPMUHJIAPHUHT MOJIMCEMAHTHK
XYCyCHSITTa 3ra OYJIHUII 3XTUMOJIU IOKOpU. TepMHUHIIAp TPOTOTUILIIMK XyCYCUSITUTA
ara OYIUINM, TYpJH XWJI KOHIIETyald TypyXJjap/a MaBxKyJ OYJIWIIW, ITyHWHTIEK,
uuxu (intra) Ba yzapo (inter) kareropusuiapra TypyxJIaHUIIATA Kypa KeHeallean EKu
mopatiean (€xtension vs intension) TamMoimIIapu acocuia H30XJIAHUIIIN MYMKHH.

11. T'enpepra oun AMCKYpC yMymOamiapuili MHCOH XyKyKJIapura Ouj MaTH
cubartuga Typiad THU3UMAATA JIMHTBOMAQJAHUATIAD Opacuaard MWKTUMOUHN
MyHOocabatnap wmaHOaum xucoOmaHagu. Jluconmii HUCOMIIMK Ha3apHUSICHHU
bTHOOpra OJNraH XOJJa TeHJepra OuJ] TEPMUHIAPHU MEbEPIAUTHPULI OyTyHTH
KyHIa Ao0n3ap0 Basuda Oynmbd, “Yy3ra” MagaHUSTHUHT cajOuidl OKUOATIapUHU
Oaprapad sTuIIA TEPMUHOJIOT, Tap>KUMOH, TUJIIIYHOC Ba MYTaXacCCHUCIApHUHT
¥3apo XaMKOPJIUTH Tajaad dTUIaIH.

12. TepmuHONIOTHS Ba TAapKUMAITyHOCTUK (paHIapu MYyaWssH JIUCKYpPCUB
Ha3apusiHA IIAKUIAHTUPUIIIA MYyXUM OMWJI OYiauO, TUTHUHT Oy WMMKOHHUATH
KAMHSTHH XaJIKapo XaMyKaMUATTa KYLIMIHIINTA XU3MAT KWJIAMH. Y36eKHCTOHAA
TeHJepra Ouj KOHIENTyaJl Ha3apwsl JHAWTHHA TapaKKWK STaéTraHiaurd Oowmc
Tap>KUMAITYHOCIIMK COXAacH T'eHAepra OWJ TePMHUH Ba TYIIyHYAJApHHU Y30€K THIIH
TUCKYpCUTa KUPUTHUIIIIA Y3 caMapacuHu Oepaiu.

13. KOrHMTHB TEpMUHOJIOTHS Ba TAPKUMAITYHOCITUK HA3apUsACH, MK TUMOUN
KOHCTPYKTHUBHU3M Ba TaHKUUi nuckypc Taxiami (CDA) MeTononorusiapy THITHHA
HOJIUCOHUU OOBEKTIIAp TYFpUCHAArd OUIMMIIapra 3ra OYJIHII BOCHTACH CH(aTHIA
OCNTHIIOBYM MyXUM OMUILTIAPIHP.

14. TabiuM TH3UMHTA TEHACP HA3aPUACUHU JKOPUNA ODTHUII IKAMUSTHUHT
TeHJIEp MyaMMocHra OyiraH MyHOCaOaTWHU TYFpH MIAK/UIAHTUPHINTA Epaam
oepaau.
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INTRODUCTION (annotation of doctoral thesis)

Topicality and necessity of the thesis. The fact the world linguistics deals
with anthropocentric paradigm urges the study of the issues related to gender
terminology standardization and gender discourse implementation. In this regard,
challenging the principles of traditional terminology and translation, testing the
perspective relevance of cognitive semantics to demonstrate a language potential in
the world conceptualization and categorization through gender discourse lens,
revealing linguistic and extra-linguistic factors in the formation of gender
terminology system is of high importance.

Gender and language issues, translation of human rights texts, cognitive study
of terminology are highly addressed by modern linguistics. Since 1970’s gender
has been studied as a factor demonstrating the need of society towards social
enhancement, an index of language evolution and a subject of social-cultural
relations in national and international levels.

The tendency of developing new methods and approaches of the world
linguistics in accordance with the existent traditional Uzbek linguistics has been
formed in the years of independence, since one may observe the introduction of the
principles of cognitive approach to the traditional terminology methodology. The
fact that «Uzbekistan is to be competitive worldwide in the sphere of science,
intellectual potential, modern personnel training and high technologies»* sets the
task to raise the level of the researches equal to the world standards. The
Importance of gender relations at the State level urges the investigation of gender
terms in the cognitive aspect from onomasiological, semasiological and
lexicographic viewpoints, recalling the need to study the cognitive potential of the
language by the conscious and unconscious way we categorize and conceptualize
the world.

The research work contributes to the implementation of the Presidential
Decree # 4797 “On establishment of the Tashkent State University of Uzbek
language and literature named after Alisher Navoi” as of May 13, 2016, # 4947
“About the strategy of actions for further development of the Republic of
Uzbekistan” as of February 7, 2017, # 5106 “On strengthening the effectiveness
of youth policy and supporting the Youth Union of Uzbekistan" as of July 5, 2017,
Presidential Resolution “On measures for further development of the higher
education system” as of April 20, 2017, Decree # 5325 “On measures of radically
Improving activities in the sphere of supporting women and strengthening the
family institution” as of February 2, 2018 and other legal and regulatory
instruments related to the theme of dissertation.

Relevant research priority areas of science and developing technology of
the Republic: 1. The research was carried out under the priority directions of
science and developing technology of the Republic “The Formation of the

! ¥36exucron PecnyGrukacu Ilpesunentn IILMupsuéesannr 2017 jimn 22 pexaGpmars Oummiil MajkiIncra
MypoxkaaTHoMacu. — Xaik cy3u, 2017 iiun 23 nexkadpb. — No258 (6952).
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Innovative System of Ideas in Social, Legal, Economic, Cultural, Spiritual and
Educational Development of the Democratic State and their Ways of
Implementation in the Information Society”.

A review of international research on the topic of dissertation’:

A starting point of the terminology science dates back to the early XX century
(O.Wster, D.Lotte, U.Tursunov). What is more important, over the last decades,
the independent scientific schools on terminology have been developed in the
countries as Austria, Germany, United Kingdom, United States, Canada, Czech
Republic, Scandinavia, Russian Federation, Ukraine, Azerbaijan, Latvia,
Lithuania, Estonia, as well as Uzbekistan.

A number of scientific findings have been obtained as a result of the
worldwide researches in the aspect of cognitive terminology: the theoretical
foundations of terminology as a relatively independent science (Russian Institute
of A.S.Pushkin); cognitive features of the formation of life-science terminology
(Vrije Universiteit Brussel, Belgium); the theory and methods of cognitive
terminology (Pompeu Fabra University, Spain); the cognitive approach to the
professional communication and terminology (the Russian Linguistic Association
of Cognitologists, the Russian Fundamental and Applied Linguistics Association,
the American Association for Applied Linguistics,); the cognitive foundations of
the translation and terminology fields (Lomonosov Moscow State University
Translation School; University of Granada, Spain); the biological, psychological
and social factors in the formation of gender-related terms (Macquarie University,
Australia); feminist critique of gender-related terminology and concepts
(University of Konstanz, Germany; University of California, USA); and linguistic
and extra-linguistic factors in the formation of gender-related terms (Uzbekistan
State World Languages University, Uzbekistan).

Today, the world linguistics is contributing to the development of the
problems related to the functional-semantic features of gender terminology, the
categorization of the term-system in lexicographic, stylistic, linguo-pragmatic,
psycholinguistic and lingua-cultural aspects.

Problem development status. The study of the linguistic peculiarities of the
Uzbek specific terminology by Uzbek scholars® goes back to the 1930s. Recent
researches” of the theoretical-methodological aspects of terminology system in the

2 A review of international research on the topic of dissertation was based on the following sources:
www.pushkin.institute, www.vub.ac.be, www.upf.edu/en/home, www.ralk.info, www.msu.ru, www.ugr.es/en,
www.mg.edu.au/, www.uni-konstanz.de/en/, www.uzswlu.uz/, www.universityofcalifornia.edu.

3 Typcyno V. V36ek Tepmunonoruscu macanamapu. — T., 1933; C.d. Akobupos. Tun Ba Tepmunonorus. —T.,
1968; Houuépos P. V36ek THIM WIMUH-TEXHUKABHLL Tepmumtapu Tapuxugan. —T., 1973; Ycemonos H.Y. V36ex
TWIMHHUHT TIEJAarOTUK TepMHHOJNOTMACH: (uird.H. ... guc.aBroped. — T., 1994; Manadoer X. OOmecTBeHHO-
MOJIUTHYECKAs M COIHAJIBHO HKOHOMHUYECKAs TEPMUHOJIOTHS B TYPKOSI3BIYHBIX MHUCHMEHHBIX MaMasTHUKOB Xl-
XIVBB. [luc. ... n-pa ¢unon.nayk. — T., 1991; bekremupo X, bermaros 3. MycTakmiiuk AaBpH aramaiapd. —1 .,
2002 Ba X.K.

* AxmenoB O.C. MHrm3 Ba ¥30eK TWIIApUIa CONHMK-GOXKXOHA TEPMHHIAPHHHHT JIMHIBHCTHK TAXJIWIH Ba
Tap)kumMa Myammostapu: ®@uit.banaapu AOKTOpH ... aucceptamus. — T., 2016; ITanyanosa X.J[. UHrnus, y30ek,
pyc Ba KOpakalloK THJUIApUAa DKOJOTHK TEPMHUHJIAPHUHI JepHUBALMOH-CEMaHTUK OpHHUUIUIApU. Dwui.
¢dbanmapu mOKTOpH ... guccepramusa. — T., 2016; Kamupoekosa JI.X. MHrmm3ya-y30ekya axOOpOT-KOMMYHHKALIAS
TEXHOJIOTHSUIAPY TSPMUHOJIOTHACH Ba YHHHT JICKCHKOrpaduk xycycusimiapy: Pasicada qokrop ... auc. — T., 2017; Banuer
T.K. V36ex THitu iyICO3THK TEPMUHIAPUHUAT CTPYKTYP-CEMAHTHK XYCYCHSTIAPH Ba JEKCHKOrpadHK TAaIKUHM:
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field of law, tax and customs, ecology, ICT, road construction, etc. undoubtedly
increase the value of the national scientific-technical terminology, enriching, in
turn, the scope of professional discourses.

Gender and language issues focusing on discourse rather than grammar have
become commonplace in recent decades by the evidence of a huge number of
bibliography list dedicated®. It can be attributed to the development of the modern
linguistics in anthropology paradigm investigating the issues of language, thought
and culture as a whole. Accordingly, the scientific-theoretical views of Sh.Safarov
on mental-linguistics is of high importance®.

An introduction of socio-terminology, communicative theory of terminology
and socio-cognitive terminology has promoted Terminology to a brand-new level’
(Cabre Teresa, 1999; Temmerman Rita, 2000; Pamela Faber 2012), from the time
when Traditional Terminology has been integrated into a totally different space in
the 1990s.

The study of Translation studies from cognitive viewpoint have opened up
new prospects in dealing with the metaphor theory®, understanding and cognition
in relation to translation of international human rights texts and the application of
cognitive models in the translation of such texts’. The researches of the Uzbek
scholars on gender aspect of the language is worthy of note™.

We claim that modern national researches in the scope of terminology,
dealing with the vocabulary of specialized subjects, are cut from the natural
functionality of language (in discourse and categorization), and consequently are
detached from problem solving potential of the language. Today, the study of
gender as an object of Applied linguistics remains as one of the topical issues. The
present wok attempts to study the very object in the aspects of Terminology and

dancada gokropu ... auc. — Camapkann, 2018. Xomxkaesa .M. TWINIyHOCIHK TEPMHHIAPHHHUHT JCKCHKOTPadUK
Taxwid (MHIJIM3, PyC Ba Y30€K THUIApW M30XJIH JIyFaTiapH MaTepuauiapu Mucojna): @ancada JOKTOpH ... JHC. —
Byxopo, 2018.

5 An advanced resource book by Jane Sunderland gives a comprehensive overview of the works done in the
aspect of gender and language // Jane Sunderland. Language and Gender: An advanced resource book: Routledge,
NY, 2006. 385p.

® Cadapos IlI. Tun Haszapusic Ba JTMHrBOMeTofoNOrHs: Momorpadms. — T.. Bayoz, 2015; Cadapos III.
Iparmanuareuctuka: monorpadus. — T., 2008; Cadapos I11. Korautue trnmyHocauk. — XKuzzax: Canrsop, 2006.

’ Boulanger J. C. “Une lecture socioculturelle de la terminologie”. Cahiers de Linguistique Sociale 18. 1991. -
pp. 13-30; Gaudin F. Socioterminologie: Une approche sociolinguistique de la terminologie. Bruxelles: Duculot,
2003; Cabre Castellvi M.T. Elements for a theory of terminology: Towards an alternative paradigm. Terminology 6
(1), 2000. - pp. 35-57; Cabre Teresa. Terminology. Theory, methods and applications. Amsterdam: John Benjamins,
1999; Temmerman R. Towards new ways of terminology description. The sociocognitive approach. John Benjamins
B.V., 2000; Pamela Faber. A cognitive Linguistics view on Terminology and specialized language.GmbH & Co.
Berlin, 2012. - 315 p.

® Thinking through translation with metaphors. Edited by James St. Andre. GB:St Jerome, 2010.

% Garre Marianne. Human rights in translation: legal concepts in different languages. Copenhagen, Denmark:
Copenhagen Business School. 1999.

10 Kyp6anoBa M. T'eHIepONMHIBUCTUK TAAKHK SIHTH Tapaaurma cudaruma // V36ek Tiim Ba agaOuéTH. 2-COH. —
T., 2014; Kyp6omosa M. ¥36ek Gomamap HyTKHHUHT IparMaTHK Xycycustiapy: ®uiomn.pan.a-pu. ... asroped. — T.,
2018; IMaxo6umauuosa I1.X. Mopdosoruk OUpIMKIapHUHT MPAarMaTHK TaBCcH(UIa ouj Mysoxasanap (Kaécar
kateropusicu mucojmaa) // Byx 1Y Wnmuii ax6opotu. 2017/1(65); Xoxuesa 3. baauuii MaTH TaxJIMIMHHHT TEHIEP
acriextr// Fledu.Uz Nel/15/2017; Pacynosa M.. OCHOBBI JIEKCHYECKOM KaTErOPU3alliK B IMHIBHCTHKE. — T.. DaH,
2005; Hacpymraesa H.3. Murim3 Ba y30ek TWUlapuaa OJIAMHHMHT (DPa3cojOrMK MaH3apacuaard T'eHICP
KOHIICNITJIAPMHUHT MIakutanuimm: ®uson.dhad. a-pu. ... aroped. — T., 2018.
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Translation from cognitive semantics viewpoints, revealing specific features of
GM discourse language through hermeneutic approach.

Relevance of the dissertation research with the plans of the scientific-
research works of the higher educational or scientific research institutions
where the dissertation has been conducted. The dissertation work was carried
out at Uzbekistan State World Languages University under the scientific research
plan following an Applied state project Ne A-1-219 entitled “Creating an
educational-methodical complex providing C1 level of CEFR at higher educational
institutions of foreign (English) language direction” (2015-2018).

The aim of the research work is revealing linguistic and extra-linguistic
factors of the formation of gender discourse terminology in international and
national contexts.

The tasks of the research:

to challenge the traditional theory of terminology with regard to the principles
of concept and term and provide tools for description, denominations of terms;

to study linguistic and extra-linguistic factors contributing to the emergence
of gender studies in linguistics;

to demonstrate the creative potential of the language in engendering idiomatic
terms in line with semantic, morphological and syntactic methods of the formation
of gender related terms;

to reveal an expressive capacity of the NSM on the basis of the analysis of
basic social categories;

to evaluate Terminology and Translation as potential disciplines in creating
GM discourse, in particular a performative function of gender terms in enhancing
women’s rights;

to create ICMs (Idealised Cognitive Models) and frames of the category
discrimination — a unifying seme of GM discourse terminology, which entails the
development of a particular strategy in translating human rights texts;

to develop the principles of creating national discourse through the study of
extra-linguistic factors in the process of translation of gender terms;

to elaborate a glossary of gender related terms and concepts of an
encyclopedic type aimed at enhancing language use and standardization of gender
terminology for official (UN) documentation, publications, and undoubtedly for
linguistic theory itself;

to propose a project on introduction Gender specific courses in the system of
higher education.

The object of the research work: gender related terms of the Uzbek and
English languages.

The subject of the research work: cognitive peculiarities of the formation
and translation of gender related terms.

Methods of the research: methods of frame, prototype, gestalt and Idealised
Cognitive Models (ICM) semantics; method of corpus linguistics (BNC), method
of critical discourse analysis (CDA), as well as descriptive, comparative and
componential analysis methods.
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Scientific novelty of the research work:

linguistic and extra-linguistic factors in the formation of gender term system,
as a cognitive structure providing an effective communication in human rights
discourse, have been studied,

scientific terminology of gender discourse in line with translation studies have
been studied from a perspective of ‘understanding’ — hermeneutic approach,
through the prism how the world is categorized and conceptualized;

the role of semantic categories, such as the frames and prototypes,
metaphorical Idealised Cognitive Models (ICMs) and Natural Semantic
Metalanguage (NSMs) in categorization and conceptualization of gender related
terms and concepts has been studied from Applied linguistics viewpoint, i.e. in the
field of Terminology and Translation;

the issues of gender discourse terminology standardization at the level of
international standards have been investigated;

the principles of description the terms in the glossary either intensionally
and/or extensionally in comparison with traditional Terminology principles have
been developed;

the conception of elaborating the glossary of gender related terms and
concepts as a basic factor of developing gender mainstreaming discourse has been
substantiated.

Practical results of the research work:

a number of proposals and recommendations in the development and
standardization of gender terms have been presented;

a glossary of an encyclopedic type has been elaborated to enhance language
use and standardize terminology of gender issues for official documentation,
publications in international and national contexts. A referenced translation of the
terms into the Uzbek and Russian languages will serve as a key resource for
translators, editors, writers and interpreters. The glossary does more than just
standardize language, though. It offers education on key issues facing women and
men in the drive towards gender mainstreaming (hereinafter GM).

Authenticity of the research results is defined by persuasiveness of
conclusions, concrete statement of the problem, efficiency of the approaches and
the methods applied in the work .

Scientific and practical value of the research results: The scientific value
of the work is defined by the fact that it evaluates the status of gender terms
systems in the language, enriching the branches of comparative terminology,
lexicology and translatology from cognitive linguistics viewpoint. Methods used
within the frame of the work can serve as a scientific tool in investigating other
term spheres of the language. What is more important, the potential of the language
within social constructivism paradigm has been put forward.

The practical value of the work is determined by the availability to use the
data and outcomes of the thesis in the faculties of philology and translatology of
HEIs, conducting the courses of “Cognitive linguistics”, “Theory and practice of
translation”, “Lexicology”, “Applied linguistics”, “Discourse analysis”, as well as
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in the process of elaborating dictionaries, glossaries, text-books and educational
manuals for the specialists dealing with human rights issues.

Implementation of the research results.

findings on the linguistic and extra-linguistic factors in the formation of
gender term system, as a cognitive structure providing an effective communication
In human rights discourse, have been applied to the fundamental project OT-F8-
062 «Derivational Laws of the Language Development» (certificate 89-03-4187 of
the Ministry of Higher and Secondary Specialized Education of the Republic of
Uzbekistan as of December 4, 2018). Introduction of the scientific results will
contribute to enlighten the issues as a creative potential of language, derivative and
cognitive features of the formation of term systems.

an introduction of relatively new approach within the scope of Applied
Linguistics, suggested methods based on hermeneutic approach of interpretation
were recognised at the scientific seminar of Guildhall School of Law and Business
Translation and Interpreting department of London Metropolitan University.
(minutes of London Metropolitan University Translation and Interpreting
department as of April 5, 2018; Certificate Ne 974438-432);

the findings on social importance of implementing the semantic categories as
frame, prototype, Idealised Cognitive Models (ICMs), Natural Semantic
Metalanguage (NSM) to Applied linguistics have been introduced to teaching the
modules of directions “Philology and teaching languages: English language” and
“Theory and practice of translation” at the Republican Scientific-Practical Centre
for Development Innovative Methods of teaching Foreign languages (certificate Ne
10-05/192 of the Republican Scientific-Practical Centre for Development
Innovative Methods of teaching Foreign languages, as of November 28, 2018).
Introduction of the scientific results will contribute to enlighten the issues of
integration of translation and cognitive semantics, the social potential of applied
linguistics.

the use of the proposals on standardization of gender identity terms at
international level within Criminal Code IV of the Republic of Uzbekistan has
been approved by the Legislative Chamber of the Oliy Majlis of the Republic of
Uzbekistan (certificate Ne 04/5-06-14 of the Legislative Chamber of the Oliy
Majlis of the Republic of Uzbekistan, as of February 2, 2018). As a result, the
formation of alien culture issues at the term level will determine the conscious
attitude of the society towards them and encourage the development of specific
measures against them;

the findings on the essence of elaborating a glossary of gender related terms
and concepts in developing a GM discourse have been used in compiling a
glossary of gender related terms and concepts within a joint project of UNDP and
the Committee of Women of the Republic of Uzbekistan (certificate Ne
250/0L/GGC/210 of United Nations Development Programm, as of January 30,
2018).

Approbation of the research results. The results of the thesis have been
discussed at different meetings, including 9 international and 14 republican
scientific and practical conferences. The research work has been discussed at a
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scientific seminar of Translation and Interpreting department of London
Metropolitan University.

Publication of the research results: All-in-all 15 scientific works have been
published on the topic of the thesis: 1 monograph, 11 scientific articles in the
republican and 2 in foreign journals recommended by the Higher Attestation
Commission of the Republic of Uzbekistan for publication of the basic scientific
results of doctoral dissertations.

The outline of the thesis: The thesis consists of an introduction, four
chapters, conclusions and a list of used literature. The total volume is 203 pages of
the text. .

MAIN CONTENT OF THE DISSERTATION

The introduction part of the work informs on the conception and approach we
deal with within the framework of the present research work, the challenging
questions, in line with the principle items required for the introduction part.

Chapter | “Theory of gender aspect of language” studies gender and
language issues. The words of the great scientist, linguist-theorist Wilhelm von
Humboldt are absolutely true, that the old will never lose its value due to its
significant contribution as a key in the perspective of new researches™. Thus, the
gender aspect has been analysed in different-system languages on the basis of
ready-made models of description presented in the collective scientific work edited
by V.N.Yartseva and B.A.Serebrennikov "Principles of description of the world
languages"*?.

Paragraph 1.1. “Principles of description of the world languages: gender
aspect” considers the following problems: gender as a conceptual category;
constitutive features of the structure and structural features of the language;
commensurability of languages; semiological principle; dictionary as a component
of language description; gender in a communicative aspect.

It is worth noting that our research work is based on the empirical research,
which provides the opportunity for the development of theoretical knowledge, and
theoretical research, in turn, opens new prospects for empirical research.

A strike on symbolic-semantic nature of gender allows assuming that it has
acquired extra positive and negative features based on the experience. Today
gender studies are concerned with the issues such as the definition of femininity
and masculinity as two socio-cultural constructs, their relationship with sexuality,
the analysis of the ideas built upon the differences between men and women, and
the roles that men and women play and are expected to play in society™.

Paragraph 1.2. “Developing of gender and language studies: feminist
perspective” deals with the issues of fundamental approach to Gender and
language studies, which goes back to the early XX century. Gender aspect of
language and communication was the main subject of the researches (Sepir 1915,
1929; Jespersen 1922, Mauthner 1921, Rochefort 1922, Haas 1944) but still

1 PymGomsar B. SI3bik 1 prmocodus KyasTypsl. — Mocksa: IIporpece, 1985.— C. 375.
12 IMpunrmms: ormcanus s3pikoB Mupa. [Tox pex. B.A. CepeGpsiaankosa. - Mocksa: Hayka. 1976. 343c.
13 Marcella De Marco. Audiovisual translation through a gender lens. Amsterdam-NY 2012. - p.25.
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keeping on the margins of linguistics. The development of sociolinguistics', the
formation of the postmodern theory of knowledge and the rise of the feminist
movement played an important role in the emergence of fundamental gender
Issues, as an independent aspect within interdisciplinary field. It is worth noting
that gender problems in terms of treating women has been formed in the Eastern
culture in the XIX century. Ideological-esthetic views towards discrimination of
women may be observed in the works of Anbar Otin and Dilshod Barno™.

Baudouin de Courtenay was absolutely right regarding the terminological
boom (anthropocentrism, cognitive linguistics, linguaculturology, discource, text
Interpretation, pragmatics,etc.) of the XXI century linguistics in anthropocentric
paradigm to which almost all scientific disciplines are to appeal (in line with
practical and theoretical knowledge) *°, as well as gender studies which have
already integrated into linguistics and found their scientific-theoretical basis.

The paragraph 1.2.1. “Language evolution in gender aspect” reveals the main
problems of the study of language evolution from a gender perspective, which
were formulated in the form of the following questions:

1. Does gender and language evolution have any direction?

2. What are the universals of language changes in a gender aspect?

3. What are the reasons for the continuous emergence of new linguistic
changes in a gender aspect?

4. What is the mechanism of language changes in gender aspect?

Language change from gender perspective may be seen in the form of two
challenges: early feminist challenges to the sexist nature of various aspects of the
(English) language (particularly in the 1970s), and more recent feminist and post-
structuralist challenges to those early challenges'’.

Paragraph 1.3. “Factors contributing to the emergence of gender studies in
linguistics” attempts to apply the factors contributing to the development of a new
science in relation to Gender Linguistics (GL) or gender and language studies:

1) A pragmatic factor, namely the changing and emerging needs of society in
the results of linguistic researches;

2) An epistemological factor, i.e. the general level of knowledge, primarily
philosophical. Thus, a modern anthropocentric paradigm in linguistics has been
developed due to the general interest in a person, his/her mental and emotional
world, his/her interaction with the outside world. It is worth pointing that one of
the influential factors that has stimulated the development of gender linguistics is
the brilliant work of W. Humboldt on language and culture philosophy, in which
he describes the difference between sexes and its effect on the organic nature®,

 Haas Mary. ‘Men’s and women’s speech in Koasati’, Language 20: 142-9. 1944; Labov William. The Social
Stratification of English in New York City. Washington, DC: Center for Applied Linguistics. 1966; Language in the
Inner City. Philadelphia, Pa.: University of Pennsylvania Press.1972; Trudgill Peter ‘Sex, covert prestige and
linguistic change in the urban British English of Norwich’, Language in Society 1: 179-95. 1972.

BThese poetesses have been included in the glossary of gender related terms and concepts as Uzbek feminist
enlighteners.

® Bomysu ne Kyprems U.A. SI3biko3Hanue, win InHrBrcTHKa, 19 Beka // Bomysn ne Kyprems U.A. UsGpanmbie
TPYABI 110 001IEMy S3bIKO3HAHH0. B 2-x T. - M., 1963. - T. 2. - C. 16-18.

Y Kupumnna A.B. Tenzep: THHrBHCTHYCCKHE acIieKThl. — Mocksa, 1999. — C. 35.

18 I'ymGonpar B. ¢on. O pasamuvn MeXDy IOJIaMH M €ro BAMSHHM Ha OpraHudeckyro npupoxny // SI3bik
u pumocodust KynbTypsl. - M., 1985. — C. 142-1509.

38



3) An inter-disciplinarian factor — a distinctive feature of gender is its
development within an interdisciplinary paradigm.

4) Intra-scientific factor, i.e. the logic of the development of linguistics — the
period of a radical change towards gender research approach, which was also
caused by a scientific paradigm shift and social changes.

5) The personality factor — the formation of the ideas on the knowable object.

6) Language factor proper, i.e. language material. The expansion of the
linguistic material largely determines the nature of the linguistic theory.

7) Each of the directions and schools has its own meta-language (or rather,
meta-dialect).

8) The emergence of gender oriented scientific schools and trends with
specific paradigmatic approaches.

9) Development of lexicographic works is expressed in the need for the
lexicographic description of Gender terms in the form of terminological
glossaries®.

10) A wide range of bibliography dealing with gender issues from different
perspectives in line with the publishing of special theoretical journals, which
provide a holistic understanding of society.

11) Gender integrative approach to higher education — the integration of such
programs in the system of higher education and training specialists in this area will
help to improve the science of Applied linguistics and make scientists more
socially responsible. And this, in turn, is a major guarantee for positive social
change in the future®.

The last paragraph of the chapter 1.4. “Applied linguistics: optimization of
disciplines” deals with the fields of Terminology and Translatology as a potential
sciences, whereby an Applied linguistics is an “interdisciplinary field of inquiry
which addresses a broad range of language-related issues in order to understand
their roles in the lives of individuals and conditions in society”?.

Chapter Il. “Linguistic factors in the formation of gender terminology”
deals with the issues of nature and function of gender terms, in particular gender
identity terms and terms of gender mainstreaming discourse®,

Section 2.1. “Terminology: the nature of concepts and terms” questions the
scientific underpinnings of traditional Terminology (Wdster 1979), which

19 CrioBaps remmepusix Tepmuros (2002), mox pex. A.A. Jlerncosoii; Lexicon of Key Terms Related to Gender
Equality and Women’s Economic Empowerment (last update 2012).0Online glossary, providing the terminology
relevant to gender equality in French, English and Spanish; Glossary on Macroeconomics from a gender
perspective, prepared by Bridge in collaboration with GTZ, Authors: Patricia Alexander with Sally Baden (2000);
Glossary of Gender and Development terms. This glossary is the third section of the “Toolkit on mainstreaming
gender equality in EC development cooperation" (2004); European Commission-Dg Justice, Gender Equality
Glossary - online glossary; Glossary on maternal health with additional focus on gender issues, author Christina Eng
(2010); Inter Press Service (IPS), IPS Gender and Development Glossary 3rd Edition, A Tool for Journalists and
Writers (2010); International Labour Organization (llo), Abc Of Women Workers’ Rights And Gender Equality
(2007) and etc.

20 Teopust 1 METOIOIOTHS TEHACPHBIX HccaenoBanmit. Kype nekimit / Tox o6m. pex. O.A.BopornHoit. — M.:
MIII'M - MBILIC3H - MO®, 2001. - C.5.

2! http://www.aaal.org/?page=DefAPLNG American Association of Applied Linguistics

22 GM terms operate through the United Nations system and international community discourse towards realizing
progress on women’s and girl’s rights, as a sub-set of human rights.
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disregards a human being’s cognition and thought in denomination of concepts. It
claims that concepts exist in an objective reality and are primary in the nomination
of the terms (discrimination and sex). However, some concepts emerge as a
product of a human being cognition and understanding. As well as most of GM
discourse terms do not exist in an objective world and considered to be primary,
being prescribed a particular function.

Paragraph 2.2. “Basic social categories: NSM approach” attempts to
demonstrate the essence of NSM analysis, provided by Anna Wierzbicka®, in the
scope of hermeneutic theory, i.e. to what extent NSM results®® prevail
lexicographic analyses of the kinship terms to achieve *“understanding” and
contribute to defining prototypes of the relevant social categories.

Turning to the question of the concept odam (human being), it was found,
based on the lexicographical analysis®, that the concept includes both a man and a
woman.

According to the model of the frequency of features, it becomes obvious that
the prototype should be that member of the category that more closely corresponds
to the frequently occurring combinations of characteristics, as “it is to have
common and significant features or signs pertaining to the objects included in the
category as the prerequisite for comparison®”. It is assumed that the NSM results
of the category "Man" developed by Anna Wierzbicka and Cliff Goddard, in the
form of “explicit formulae™’, may assist to justify the assumption that the
prototype of odam (human being) goes back to Odam Ato (Adam - the first male
human being on Earth (in Islam)), which demonstrates a clear evidence of feminist
critique — the identification of the human being with a male being.

The paragraph 2.3. “Specific features of formation of gender term system”
comprises a comprehensive study of transterminologization process based on
factual linguistic materials — dictionaries and glossaries of gender terms, as it is
one of the productive ways of updating modern specialized term system in
different languages, as well as gender terminology. For instance, the term
androcentrism has been introduced to the linguistics from social sciences as a
concept highlighting the dominance of masculinity or male world picture in the
language, i.e. a linguistic fixation on masculinity: using a masculine gender to
either sexes, etc.

According to U.Tursunov, “the Uzbek term-system is developed due to the
internal and external resources, whereas the inner sources play a significant role in
the formation and improvement of the system; since, globalization of science and

2 CIiff Goddard, Anna Wierzbicka. Men, women and children: the conceptual semantics of basic social
categories. // Words and Meanings: Lexical Semantics Across Domains, Languages, and Cultures. Oxford
University Press. 2014. - p.124.

 According to Sh.Safarov, ibtidoiy ma’no bo’laklari (primary semantic primitives). See: Cadapos III.
[Iparmamuareuctuka. — T., 2008. — b. 262.

2 Opramesa .M. Uurnm3 Ba ¥30ek Twiutapu (pa3eosioTH3M Ba MapeMusiapua TeHIEp acleKTUHUHT KUECH-
TUIIOJIOTHK TaAKUKU: Puton.an.HoM3. ... auc. — 1., 2011. — b.72-82.

% Cagapos 11I. Koruutue trmmysocnk. JKussax: Canrsop, 2006. — b.57.

“Marpuk C. Tlomurnueckas imareuctuka 1(35)2011. VpI'TIY, Exarepun6ypr. IlepeBox ¢ ¢paHIy3cKoro
E.E.Anukuaa. OKCIOMOPOH WM  HEIAONMOHMMAaHWE?  YHUBEPCATUCTCKUH  PENATHBA3M  YHHUBEPCAILHOTO
€CTECTBCHHOTO CEMaHTHYECKOTO MeTas3bIka AHHBI Be:xOHIKOi.
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technology and culture urges the exploitation of the language potential to the
maximum”?®, Regarding gender terminology, one may observe that the semantic
derivation principle prevails over morphological and syntactic sources of
terminology enrichment.

It is worth noting that gender term system supports the gender component
terms, which are semantically derived by means of combination of words in
general use and words of special languages: gender, gender stereotypes, gender
blindness, gender roles, gender audit, etc.

The terminology of gender mainstreaming discourse includes the terms:
advocacy, abuse, violence, equality, family, poverty, norms, discrimination for
which non-terminological meaning is subordinate. Moreover, this applies to those
areas where borrowed and international terms predominate — lexical units that have
been translated into Uzbek only in their terminological meaning: androcenrism,
androgyny, bisexuality, cisgender, convention, conformism, discrimination, gay,
etc.

Structural classification of gender terms looks as following: 1) simple terms:
family, violence, advocasy; 2) compound terms: androgyny, androcentrism,
homosocial; 3) multicomponent terms, from two-component to seven-component
terms (ranked high by quantity): cast vilonce, fertile age, gender analysis, gender
gap, gender focal point; 4) Abbrevations (the lowest rate): it is assumed that the
term CEDAW may not be rendered in the Uzbek language in the form of
abbreviation, since it leads to the violation the standardization of terms.

2.4. “Description methods of gender terms” challenges the principles of
traditional terminology. The question could be formulated as follows: do we find
the traditional Terminology approach to be ideal to define a concept in its clear-cut
position in the concept system? Or do we rather find descriptions of a different
nature, definitions perhaps, which reflect the prototype nature of understanding, as
the cognitive science claims. Consequently, five types of the concept groups,
concentrating on their definability in the vocabulary of a gender discourse, have
been distinguished:

1. Activity (umbrella categories — totality of activities covered by a discipline)
— empowerment, feminism, mainstreaming.

2. Entity — gender, commission, committee, family.

3. Individual — gender advisor, gender focal point, gender analyst.

4. Action — coercion, discrimination, suicide, violence, abuse, harassment,

5. Relations (sexual) (at the same time may refer to individuals) —
homosexual, lesbian, bisexual, transsexual.

Extension vs intension® towards term definition, whether it is possible to
define terms as gender, discrimination and feminism intensionally and/or
extensionally in relation to the traditional Terminology has been determined as
follows:

% See: VpunGoer B. V36ex tepmumonormsicn V. TypcyHoB Tankuuuma // THIIIYHOCTHKHHHT 1013ap0
Macananapu. Minmuit makonamap tymiamu. —1., 2006. — B.151.

» Temmerman Rita. Towards new ways of terminology description. The sociocognitive-approach.
Philadelphia: John Benjamins B.V., 2000. - p. 7.
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For these three types of units of understanding we shall question the
objectivity of their existence (definition), which enables to judge their fitness for
terminological description in line with the principles of the traditional schools for
Terminology. According to the traditional Terminology, concepts need to be
assigned a place in a logically or ontologically structured concept system in order
to be clearly defined, i.e. the definition indicates the superordinate term and
relevant characteristics, which delimit the concept from related concepts. However,
we assume that for some units of understanding in the language of the social
sciences, such a definition is undesirable because the impossibility of clearly
delineating a unit is functional in science; hence “defining” is never ending process
and serves as a motive for understanding.

For gender it is conceivable to refer to as the superordinate concept — the fact
of belonging to either male or female sex. However, sex, being fixed on the same
horizontal level with gender, is prone to be clearly delineated, i.e. one can list the
differentiating characteristics in order to fix the concept being defined in its
concept system and to delimit it from the other concepts in the system (see table 1).

Table 1. The characteristics distinguishing gender and sex
Gender (the intension)

Gender Sex

Characteristics the state of being male or | either of the two main
female (typically used | categories (male and
with reference to social | female) into  which
and cultural differences | humans and most other
rather than biological | living things are divided
ones) on the basis of their
biological differences

O.Akhmedov, dealing with tax-customs terms, regards one-component words
to be stable from morphological-derivative viewpoint. “However, they carry “small
information” as terms of single definition, forming at the same time the list of
primary terms of the tax-customs term system”.

For discrimination it is not difficult to find a superordinate term.
Discrimination is “the unjust or prejudicial treatment of different categories of
people, especially on the grounds of race, age, or sex”. However, not only the
superordinate term can vary, but more significantly we find different perspectives
from which different categorisations result, which may or may not be referred to
by discrimination. It is impossible to come up with one clear-cut unambiguous
concept structure, which allows a definition to cover the necessary and sufficient
characteristics in order to delineate discrimination from other concepts. If
discrimination is defined as “the unjust or prejudicial treatment”, then we should
be able to delineate it from other treatments in gender mainstreaming discourse,
which can be placed on the same horizontal level in the concept structure. But

% 0.C. Axmenos. MHMHM3 Ba ¥36eK THIIAPHIA COIMK-GOXOHA TEPMHHIAPHHMHT JTHHIBHCTHK TAXIHIH Ba
Tapkuma Myammoiiapu: ®wi.dan.a-pu. .... guc. — T., 2016. - B.62.
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which are those treatments that should be delineated from discrimination? There
are many which can be classified as intracategorially and intercategorially, which
can be categorised in different ways but their relationship to discrimination cannot
be presented in a simple logical structure.

In a real taxonomy the superordinate term should be of the same nature as
feminism is itself, i.e. a term indicating the category which has an intension of a
more general nature (fewer characteristics), and consequently an extension which
Is larger than the category feminism itself.

The paragraph 2.4.1. “Gender identity terms” basically deals with the issues
of standardization of gender identity terms, in particular in the Criminal Code of
the Republic of Uzbekistan. The concept homosexuality is defined in terms of
semantically different term besoqolbozlik; as a result an ambiguity in the wrong
usage of the terms comes into existence. It is worth noting that besogolbozlik in
terms of chuhrabozlik has been regarded as a particular case with particular
approach at the time of Babur™.

Paragraph 2.4.2. deals with the nature and function of GM terms that follow
the concept from words to the actions. We found that GM terms, being motivated,
are more oriented, since they are created consciously by rational nomination of a
new concept in a derived context. However, there are cases when the addressee
may not notice the orientational potential of the term or perceive it not in the way
the author suggests owing to extra-linguistic factors, among which is the change in
the terms content due to the scientific knowledge development (objective reason).
The term gender blind* — being correctly oriented, it can be perceived by a lay
person as non-oriented, as if semantically obscured implying positive policy which
doesn’t support an approach to be different towards men and women taking into
account their biological, physical and social character. However, the specialist of
gender studies will be able to interpret the term correctly.

Along with the nominative and signifying function, the joint realization of
which reveals special concepts, categories, properties, processes in special areas of
knowledge, it is worth noting that gender terms possess the communicative and/or
informational function in particular. Hence, the term is represented as a kind of
concentrate of particular knowledge as a means of conveying the information about
a special concept, urging a special feedback. The communicative function of the
term is associated with a pragmatic function as well, because it is determined by
the connection of the sign with the participant of communication, the conditions
and the sphere of communication, the current regulations, etc., presenting
additional information on the designated concept, calling additional associations.

The study will try to demonstrate the process of engendering terms of gender
mainstreaming discourse on the example of the conceptual section of the Summary
Record of the Committee on the Elimination of Racial Discrimination (Record as

3! Bo6yproMa. 3axupuanis Myxammazn BoGyp. [opco [lamcres, Comuk Mup3aes Ba Diku Mano. — T.: Illapk.
2002; The Baburnama. Memoirs of Babur. Prince and Emperor. Translated, edited, and annotated by: Wheeler M.
Thackston. 2002.

%2 A policy which is gender blind does not take into account different roles and diverse needs assigned to men
and women. They maintain the status quo and will not help transform the unequal structure of gender relations)
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of February 20, 2009). The record provides the analysis of some of the main
elements of the Convention, or to put it more precisely, it demonstrates the process
of codification of the new concepts by specialists of the relevant sphere (a
discussion in which Mr. Thornberry, Mr. Kemal, Mr. Lindgren Alves and the
Chairperson were present). The term “temporary special measures” has been
considered in particular.

The following item of the work 2.5. “Understanding through metaphors:
terms-metaphors” regards “understanding” as a key point of cognitive studies, in
particular cognitive linguistics. However, the very concept is actively and
consciously being implemented in the official policy of GM as well, since the
specialists and state parties realize that understanding the problems they deal with
Is of great importance and crucial in adopting the right policy.

Gender metaphor is used in conceptualization the cultural, social and political
reality towards the objects which are not directly related to gender. For instance,
the comparison of a homeland with a mother as ona Vatan, ona Yurt, ona zamin in
the Uzbek language; whereas the English languge renders the concept in terms of
the mother of parliaments. In this respect, it is often possible to observe how
"secondary names"** (metaphorical and metonymic meanings of lexical units of a
natural language) acquire a direct meaning in the function of terms.

Regarding term-metaphors, based on the principle we follow, i.e. seeking for
the “Why” and “How” questions, the analysis has showed that the term second
shift clearly demonstrates a double burden on women of Europe who
simultaneously combine the career and housework (including baby care).
However, it would be appropriate for the women of the eastern countries to
prescribe the term defining a triple nature of their labor — third shift, which
includes the career, the household (baby care) and care for the elderly persons. By
elderly persons we apparently mean the culteremes of a mother and father in law,
which is alien to the West culture, demonstrating different “Mommy’s tracks” in
different cultures.

We assume that the following metaphorical gender terms as glass ceiling,
bamboo ceiling, sticky floor, broken ladders, locked doors, frozen middle (terms
for restrictions and barriers concerning women and their roles within organizations
and how they coincide with their maternal duties) are motivated by one principle
and can be combined into synonymic series of terms. These "invisible barriers"
function as metaphors to describe the extra circumstances that women undergo,
usually when trying to advance within areas of their careers and often while trying
to advance within their lives outside of their workspaces.

Understanding the linguistic forms under cultural forms may present an
interesting data towards the statement of Nietzsche that cognition is metaphorical
and that "in fact we have only metaphors of things that do not correspond to their
original essences at all"**. Consequently, the term gender roles has been explained
in terms of linguistic units — the morpheme with its free and bound allomorphs.

3% Tumer s361K0BBIX Mapagurm: C6. Hayd. cr. Cepiosck, 1990. 132 c.
34 Hunmre ®@. O6 ucTruHe ¥ KA BO BHEHpaBCTBEHHOM cMbicie // Humme ®. IMoan. coOp. cou. T. 1. M., 1912. —
C.396.
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According to Bruner, morphemes are content categories and phonemes are their
attributes®; it is the uniqueness of the selection and ordering of these attributes that
determines each morpheme. As well as femininity or masculinity, which cannot
form the whole aggregate of gender roles separately. All this is analogous to how
phonemes, which do not have values themselves, make statements different from
each other. Only through the harmonious action of both sexes does nature attain its
highest perfection.

From linguistic point of view, the question as to the role of the terminological
meaning in the semantic structure of the lexical unit of a natural language, whether
it is leading or minor, primary or secondary is still on the focus of researches
dealing with the issues of motivation and orientation of the lexical units.

Today, “the development of cognitive psychology and linguistics urges the
revision of the process of categorization in a new format, with its own patterns and
tendencies, since it is represented as a complex mental and linguistic process”.
The last paragraph deals with the cognitive potential of the language. It is based on
the main thesis of Lakoff “that we organize our knowledge by means of structures
called idealized cognitive models, or ICMs, and that category structures and
prototype effects are the by-products of that organization”’. Each ICM is a
complex structured whole which uses four kinds of structuring principles:
propositional structures (as in Fillmore’s frames), image schematic structures (as in
Langacker’s cognitive grammar (1987)), metaphoric mappings (as described by
Lakoff and Johnson (1980)) and metonymic mapping (as described in Lakoff and
Johnson (1980)).

The support for proposition that the frame structure of knowledge is viable for
understanding the category in human rights texts has been found in the following
analysis which is based on similarity in terms of a holistic gestalt, which can imply
perceptual, interactional and functional attributes. Thus, more than 90 frames of
the category of discrimination have been revealed:

DISCRIMINATION®*

GENERAL FORMS

age, caste, class, color, disability, genotype, height, language, looks, mental type,
race /ethnicity / nationality, rank, religion, sex / gender, sexuality.

SPECIFIC FORMS

Social forms:
AIDS stigma, Anti- autism, Anti-homelessness, Anti-intellectualism, Anti-left
handedness, Heteronormativity, Homophobia, Intersex discrimination.

MANIFESTATIONS

Class conflict, Employment, LGBT hate crime, Gay bashing, Slavery, Wife
selling, etc.

% Bruner J., Goodnow J. and Austin G. A. A Study of Thinking. New York, John Wiley & Sons, Inc., 1956. -
p.54.

% Cagapos 1. Koruutue trmmysocnk. XKussax: Canrsop, 2006. — b.54.

3 Lakoff George. Women, Fire and Dangerous Things, Chicago: University of Chicago press. 1987. Web.
04.11.10. —p.68.

% The data for general and specific forms, manifestations, countermeasures was provided by Wikipedia.com
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COUNTERMEASURES

Anti-discrimination law, Human rights, Gender Mainstreaming, Intersex rights,
Social integration, Toleration.

CEDAW formally prohibits discrimination on basis of the following frames:
stereotyped roles for men and women (article 5a)

responsibility of men and women in the upbringing the children (5b)
traffic in women and exploitation of prostitution (article 6)

political and public life of the country (article 7)

represent the Governments at the international level (article 8)
nationality (article 9)

education (article 10)

employment (article 11)

health care (article 12)

economic and social life (article 13)

rural women (article 14)

civil matters (article 15)

marriage and family relations (article 16)

The table demonstrates how the gestalt-like model of the category
“discrimination” is at the basis of better understanding, since a new discovery
plays an important role in texts that treat the same and related subjects as well as
serves as a tool of “navigation” for the translator and terminologist in choosing the
right strategy of engendering and introducing particular terms.

CHAPTER IIl. “Principles of translation of gender related terms” deals
with the issues relating to gender in the practice of translation which are carried out
widely according to the type of text being translated, the language involved,
cultural practices and countless other factors. It is not secret that the gender aspect
of translation is a little-studied phenomenon in the Uzbek linguistics. The absence
of a grammatical category of gender is one of the striking morphological traits of
studied languages belonging to different linguistic families. Nevertheless, this
concept does not lose completely its semantic framework, as it is associated with
the concepts of the natural sex of living beings; hence, the need for differentiation
by sex is not alien to any language community, which confirms its versatility.

3.2. “Translation specificities of gender marked terms”. The fertile
discussions initiated by the interfacing of translation, gender, and ideology have
opened up new perspectives, as well as the study of terminological apparatus of
gender terms in the light of translation, as “the development of Gender Studies and
Translation studies has parallel to that of Cultural Studies, perhaps as a direct
consequence of the growing awareness that when translation becomes entangled
with gender, important cultural questions arise”®.

Based on many strategies related to translation we assume that in some cases
Uzbek version of translation doesn’t render a clear meaning of the source
language. One of the essential terms of GM discourse “gender stereotype” — the

% Marcella De Marco. Audiovisual translation through a gender lens. — Amsterdam-NY 2012. - p.25.
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idea on both sexes that justifies discrimination®, operating in the semantic group in
line with stigma and violence does not have its focal equivalent in the Uzbek
language. Yet, the options andozalar, qolip, tip seem to be contested, being
rendered in the context of a positive model, which does not follow the same
content implied in the CEDAW article 5, part 1.

The translation of the terms equity and equality in the text of CEDAW seems
arguable as well (more in the thesis text), since these two notions are rendered as
the terms of the same content. We assume that a translator, being at the same time
a specialist of the particular discourse, is to identify a semantic derivation of the
term.

3.2.1. “Translating gender identity terms” is aimed at revealing whether
sexual and gender identity (GI) terms dealing with GLBT issues are apt to be
translated transparently into a TL with different linguistic world picture and
different cognitive models. Translating sexually oriented terms may cause
challenges with deep personal, political and ideological ground, as “sex is one of
the most sensitive areas in any given culture, constituting an index of the state of
the translating culture™'.

Factors contributing to the emergence of contested issues are:

- Gender issues in Uzbekistan are mainly focused on women's economic and
social rights discourse;

- The need to consider the so-called "picture of the world" formed in a
special way by every single natural language;

- The degree of social levels the SL and the TL countries have passed;

- The issues of political correctness in the field of translation of gender terms
into the Uzbek language;

- The cognitive models of the contested concepts; how complex these
concepts are and what problems are involved in using and understanding them;

- Understanding and producing sexually oriented language by professional
and lay people;

- The issues of softening and desexualization of Gl terms, which is not always
an adequate solution.

Paragraph 3.3. deals with the translation issues of human rights texts
revealing the metaphorical models of the concept Discrimination. It is assumed
that modern translation theory supports the idea of applying a cognitive theory
approach, which "enables make assumptions on why the world surrounding the
person is seen, perceived and comprehended in this way (not another)”*, in setting
up a model for the text analysis. Trying to answer the question: “Why does a
glossary of Gender terms require translation into the Uzbek Language?”
encouraged us to deal with human rights texts such as the Convention on the
Elimination of All Forms of Discrimination against Women — CEDAW. The term
discrimination has been analyzed as a means to shed light on related concepts. It is

% UN Women Glossary of Gender-related Terms and Concepts // https://trainingcentre.unwomen.org

*! Gender, sex and translation. The manipulation of identities // Jose Santaemilia. Manchester, UK 2005.-p.3.

42 Ky6psixoBa E.C. SI3pIk 1 3HaHWe: HA IyTH TOJYYEHUS 3HAHWU O S3bIKE. YACTH PEYM C KOTHU TUBHOM TOYKH
3penwust. Posib si3bIKa B MO3HAHUK MEpa. V31aTenscTBO. S3BIKH CIIaBIHCKOM KyIbTypsl. — M. , 2004. — C. 64.
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considered to be the basic term around which gender issues at a national and
international level are being discussed and applied. We outline how denotative
descriptors of the term Discrimination have been constructed on the basis of data
provided by BNC. It is worth noting that a hermeneutic approach has been used,
looking at the part in the whole, and the whole in the part®®, to provide an
applicable and understandable human rights translations. Thus, the main
metaphorical concepts, i.e. denotative descriptors of the term Discrimination have
been constructed in the following paragraph. Using a metaphor theory approach
(Lakoff and Johnson) gives the translator a substantial evidence of the text
producer’s language and world, which will undoubtedly be a helpful tool in the
process of translation of gender related terms.

Descriptive theory of metaphor claims that thematically related fields of
signifying descriptors do form a "metaphorical model" (M-model) of the concept.
To explain what a metaphorical concept is and how it structures our daily
activities, the following conceptual metaphors (defining one concept in terms of
another) have been constructed based on the BNC Corpora Data:
DISCRIMINATION IS THE ENEMY; DISCRIMINATION IS A THREAT.

Another type of metaphorical concept — orientational metaphors (Lakoff and
Johnson) which organize a whole system of the concepts with respect to one
another, based on our physical and cultural experience. The fact that the
collocation of “under discrimination Act” ranked among the highest in BNC
implied the structure of a metaphorical model as: DISCRIMINATION IS UNDER
THE LAW; LAW IS UP; DISCRIMINATION IS DOWN; EQUALITY IS UP
DISCRIMINATION IS DOWN.

Metaphors can have many emotional, physical and social grounds as they are
based on our experience. There is a tendency to associate discrimination with a
general emotional feeling of hate. This principle could correspond to the basis of
the metaphor EQUALITY IS GOOD, DISCRIMINATION IS BAD.

To understand our experience more rationally in the form of entities or
substances is another way of referring to the concepts’ categorization: LAW IS AN
ENTITY; DISCRIMINATION ACT IS AN ENTITY.

The analysis carried out shows that the concept DISCRIMINATION ACT
may be structured by the metaphors as: LAW IS A POWER, LAW IS A
SUBSTANCE, LAW IS A CONTAINER, LAW IS A PERSON and so on.

Based on the examples, one can see a schematic representation of how the
language gestalt provides a didactic metaphorical model for discrimination. It is
assumed that a comparative study of the conceptual categories of Discrimination
within international and national human rights issues will serve as an effective tool
for the translator to find the right strategy in his/her contribution to the target
culture.

3 Anthony C. Thiselton. Hermeneutics: An Introduction. Wm B.Eerdmans Publieligion 2009. - 424p.; Xypa6oes
O. Marunu anrnam cupanapu. http:/fikr.uz/blog/Milliy_goya_va_mafkura_ilmiy-amaliy _markazi/matnni-anglash-
sirlari.html; Ka66opos III. T'epmereBTHKa — TymynTHpH wiMi / Y36exkucton Pecir. TIpe3suueHTH Xy3ypHaark
JlamaT Ba JKaMMAT KypHIIMIIM aKaJeMHsCH Y30ekucToH Pecr. Basupmap Mmaxkamacu Xysypuaarn daH Ba
TEXHOJIOTUSIIAPHA MYBO(DHKIANITUPUILHA PUBOKIAHTUpHUII KymuTack. — T.: Akademiya, 2010. — 152 6.
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CHAPTER IV. “Gender mainstreaming discourse” deals with the issues of
“gender in discourse”, the problems of “mass culture” in gender aspect, the
introduction of gender related terms and concepts in the form of glossaries, as well
as realizing GM discourse through Gender integrative approach to higher
education.

Gender mainstreaming is a complex approach to the problem of gender
equality. According to the UN Women Glossary “It is not a goal or objective on its
own. It is a strategy (chosen by UN) for implementing greater equality for women
and girls in relation to men and boys”.

The following categories were marked out to constitute gender mainstreaming
discourse. The isolation of sexual orientation and gender identity is due to the fact
that this category does not follow the conception from the words to the actions,
being considered as an “alien” culture. All categories fall under the objective to
eliminate discrimination from social, cultural, political, and psychological
viewpoints:

Education

Politics

Emergency

Peace and security

Sexual and reproductive health

Sexual orientation and gender identity

Human rights

Violence against women

Women’s economic empowerment

Macroeconomics

Gender discourse is an open system and its interdisciplinary character is an
integral feature of gender studies, which, however, does not allow neglecting a
linguistic analysis. The main difference of social systems discourse from natural
ones is that their self-organization is supplemented by extra organization, since
people are consciously active in the society, who set specific goals, guided by the
motives of their behavior and the spiritual values they are surrounded with. In this
connection, the interaction of self-organization and extra organization is the basis
for the development of social gender discourse.

Paragraph 4.1.1. “Own and Alien culture in adopting national gender
discourse” addresses the potential of the language in the process of dissemination
of gender discourse in the Uzbek socio-cultural space, using a discursive
approach™. As is known, creating an integral socio-cultural space that would
include elements of Western mass culture, on the one hand, and specific values that
make up the cultural core of civilization, on the other is the case which leads to
further civilization hand in hand with the world community.

The study challenges the question “In what context the problem of preserving
the cultural core of the country with a unique civilization — Uzbekistan is situated

* Scollor Ron, Wong Scollon Suzanne. Intercultural Communication: A Discourse Approach. Second Edition.
— Blackwell, 2000. 316 p.
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now?” Transformation of gender relations based on Western values is determined
not only by external influences but on the economic (changing the structure of
employment of the population), political (integration into international processes
for the democratization of society and the attainment of the equality at all levels)
and social processes (the need to address problems of domestic violence, the
reduction of fertility and ageing of the population).

We put forward the hypothesis that language in terms of the terminologist and
translator is to take into account the following extra-linguistic factors (Scopos
theory®) while introducing a particular discourse in a particular context:

- preserving the external similarity, since the borrowed gender ideas and
values undergo changes while entering different social and cultural space.
Consequently, an adopting society creates its own values based on the fundamental
spiritual values via the process of synthesis of "own" and "alien" culture®.

An observation of Sepir Whorf’s hypothesis appliance to gender aspect of
language seems topical in line with mass culture issues, as it has been studied in
paragraph 4.1.2. “Theory of a linguistic relativity in a gender aspect”. Linguistic
categories potential to influence the perception of the world have been the subject
of active discussion in ethno-linguistics, psycholinguistics and theoretical
semantics. In fact Sapir-Whorf hypothesis®’ is the basis for many linguistic
practices. Having been founded under this concept, a Feminist language critique
demanded on the language reformation to overcome the enclosed gender
asymmetry, assuming that the language — by virtue of its androcentrism — imposes
a picture of the world in which women have a subordinate role, requiring for
example, in the English language, to replace the word-forming element of -man to
- person and etc., considering that the language change will lead to the change in
the speakers’ consciousness.

One of the main points of the study is to demonstrate the power of
manipulation of language units over its consumers. We are regularly to deal with a
variety of questionnaires, with contested questions to clarify sex, gender or sexual
orientation of respondents. We assume that society is to be aware of the transparent
interpretation of this kind of issues at the level of particular terms, since
unprotected applicants in case of teenagers are prone to face a fantasy of being
another gender, which may unwittingly come to their mind and lead to
unpredictable consequences.

Section 4.2. “Terminography as a medium of discourse construction: Glossary
of gender related terms and concepts” deals with the issues of relationship between
terminography and discourse. One of the objectives of the glossary of an
encyclopedic type is to enhance language use and standardize terminology of
gender issues for official (UN) documentation, publications, and undoubtedly for

* Katharina Reiss, Hans Josef Vermeer.Towards a general theory of translational action: Skopos theory
explained. St. Jerome Publishing, 2013. 221p; Vermeer Hans J. “Skopos and Commission in Translational Action”.
Venuti Lawrence. The translation studies reader. Oxon: Routledge. 227-238. 2004. Web. 01.09.2015.

*® Kazakosa E.A. TeopeTnueckue MOIXOAbI PAaCCMOTPEHHUSI AYallbHOCTH «CBOe» M «uyxkoe». BectHuk Yenl'Y.
2014. Ne 11(340). — C. 120-125.

*" Edward Sapir.The Status of Linguistics as a Science // Language, Vol. 5, No. 4 (Dec., 1929), 1929. - p.69.
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linguistics itself. It offers education on key issues facing women and men in the
drive towards gender equality.

Many problems on gender terminology studies are due to the fact that many
of the concepts of gender studies came mainly from English, and have more or less
successfully mastered by the adopting Uzbek language. They were selected from
different sources — not only from gender studies, to which women's studies is
gradually transformed but also from Western and Eastern feminist discourses.
Compilers of anthology of feminist texts E. Zdravomyslova and A. Temkina quite
rightly define the gender discursive situation as “a self-regulating discursive
chaos, which makes the co-author-translator responsible, because often he/she is
the creator of the categorical apparatus in the formation of a new field”*.

As is known, the “cultural turn” (a new emphasis on culture in modern
society) was followed by the “gender turn” (a new preoccupation with society). In
order to embrace these developments, the Dictionary has included many entries on
substantial coverage of the issues, theories on gender aspect in Press, Medicine,
Linguistics, Literature, Politics, Law, History, etc. The Dictionary attempts to be
relevant to modern social theory and changes in contemporary society, while
describing these developments in the context of the gender aspect.

It is intended that the Dictionary will offer a lively defense of Genderology as
a vibrant and expanding field of study. The more complex and difficult modern
society becomes, the more we need a relevant, critical, and energetic gender
understanding of society.

4.3. “Professional experience and reflexive consciousness through a gender
term system” asserts that gender terms constitute the core of professional
communication language, setting the direction of intellectual activity of specialists
and serving at the same time as a reference to thought and action. The specificity
of terms as nominative signs is conditioned by the fact that they are created to
define the communicative and cognitive meaningful objects, phenomena and
relations in a special semiotic space — the space of a particular professional
activity. Only within a professional sphere terms get a systemacy, demonstrating
their constitutive oriented features and performing different functions assigned.
Gender, broadly defined, is represented as a “cogniotype™ and is understood as a
mental-linguistic frame and a mental-linguistic model — a database for engendering
and understanding an array of texts of specific genre.

The last paragraph “Gender-based approach to higher education” claims on
the need of introduction Gender specific courses in the system of higher education.
In this regard, a short draft of the project, which may be implemented in the
philological institutions, has been offered. It mainly focuses on the establishment
of scientific centers of Gender Researches at higher educational institutions,
implementation of gender courses to the academic sphere, conducting researches
and creating conditions for scientific discussions on gender theory and gender

B E, 3npasomeiciioBa, A. TemkrnHa Beenenne. @eMUHUCTCKHI IEPEBO; TEKCT, aBTOP, AUcKypc // Xpectomarus
(hemMuHUCTCKHX TeKCTOB. IlepeBombl. o pen. E.3npaBomeicioroit u A. Temkunoit. Caukr-ITetepoypr 2000. — C.20.

49 Bbapanos A. I'. KorHUTHBHBIE MEXaHM3MbI TEKCTOBOM HeATeabHOCTH. - // BecTH. [IaTHIrOp. roc. JUHIBHCT, YH-
Ta, - 1999. - Ne 2. - C. 33-39.
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Issues in national and international contexts; elaboration of glossaries of gender
terms, working out tendencies of language potential in the social life development,
etc.
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CONCLUSION

1. Gender problems in the context of Uzbekistan deal with gender
mainstreaming issues mentioned in the CEDAW, in line with the national values,
beliefs and social representations that serve to the interests of the society.

2. Genderology is a discipline that is defined in relation to other fields; its
terminology system is represented as a cognitive structure (the result of mental
process) that provides effective communication in a given language and discourse.
The majority of gender terms is con-substantial, since their inter-semantic
derivation with the words in general use are actively used in scientific, publicist,
official and communicative styles.

3. The issues of translation, transsterminologization, motivation,
metaphorization, derivation, theory of linguistic relativity, etc. have been studied in
the scope of linguistic factors inducing gender discourse apparatus to be formed.
Whereas, an objective reality, biological factors, religion, time, space, receiver,
sender, culture, mentality, cognition, individual, group, society, social institutions
have been considered as extra-linguistic factors effecting the linguistic ones.
However, under linguistic factors the focus of the following work presumes a
cognitive potential of the language, which covers the above-mentioned factors as a
whole.

4. The formation of gender terminology of the Uzbek language, as well as
other languages, is based on the semantic derivation of the notional categories
describing the masculine and feminine world pictures. Consequently, its semantics
Is not substantially different from other units and its terminology system is joined
by a unifying seme discrimination, which is directed towards enhancement the
human rights.

5. The orientation of a gender terminology within a gender mainstreaming
discourse is more specific in line with the study of the whole complex of problems
of the term (its origin, morpheme composition, structure, the connection of form
and meaning) not only from linguistic, but also psycholinguistic, sociolinguistic,
lingua-cultural, pragmatic and other viewpoints, since they have a capacity to
engender the activities, that is to follow the conception “from words to actions”.

6. Gender marked metaphor-terms-neologisms (genderlect, conformism,
glass ceiling, frozen middle, sticky floor, leaky pipeline, etc.), frame and idealized
cognitive models (ICM) enable the language to be represented as a product of
creative thinking and understanding.

7. The emergence and development of gender terminology as a branch of
social sciences is based on the theory of cognitive science, as it relies on the
experience, culture and language in which it operates. Gender mainstreaming
discourse has a universal character in terms of being at the heart of each policy
struggling to support vulnerable levels of society, on the other hand the fact that a
gender discourse operates through synthesizing “Own” and “Alien” culture allows
assuming that a gender discourse is to be different in different societies, that is to
keep a part of a national identity. However, it would be an oxymoron if our
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cognitive models would not coincide with the idea of universal human rights in
reaching common understanding.

8. Cognitive linguistics offers solutions to the problems of human rights
translations, as cognitive models show how a particular concept is understood and
interpreted in a particular society, accordingly, why standard gender expressions
may have been translated in so many different ways and what kind of challenges a
translator faces dealing with the translation of human rights texts.

9. The ICM, FRAME, PROTOTYPE and NSM as exemplary models of
categorization and conceptualization are represented as didactic methods, which
help the understanding to be reached easily. Gender terms are apt to be expressed
through these cognitive models that make possible to define the world picture of
the society through the hypothesis different cognition different cognitive models.
Consequently, translation of gender terms, on this assumption, will be similarly
determined, complicated or facilitated by human cognition and action.

10. It is highly likely that a prototype structure of the concepts characterizes
their polycemantic feature. The prototype nature of the terms within different
conceptual groups, their intra and inter categorization define whether they are
prescribed the intensional and/or extensional description types.

11. A gender discourse being omnipresent within human rights texts is
represented as a source of social relations between English and Uzbek
linguocultures. Due to manipulation of linguistic units over the native speakers’
worldview or cognition (linguistic relativity hypothesis), the right interpretation of
gender terms seems to be essential — a strategy which urges the mutual effort of a
terminologist, a translator, a linguist and professional groups (at governmental
level) to prevent alien culture to enter.

12. Terminology and Translation may serve as one of the basic factors in the
formation of a particular discourse theory, enabling any society to join the
international community. In this context, translation turns out to be a complex
enterprise, as the conceptual field of a gender theory in Uzbekistan is in the process
of establishing, the effect of which is reflected in the translation and editing of
gender related terms and concepts, and texts in the process of their “transfer” into
the Uzbek discursive context.

13. The theoretical positions of cognitive terminology and translatology, the
methodology of social constructivism and critical discourse analysis regard
language as an instrument of access to the knowledge about non-linguistic objects.

14. Gender integrative approach to the system of education will contribute to
the formation of an adequate attitude to gender issues and may serve as a major
guarantee for a positive social change in the future.
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BBEJAEHMUME (anHoTaIUsI AOKTOPCKO# TMCCEPTALHN)

Leablo wuccjaeA0BaHUS  SBISETCS  PACKPBITUE  JIMHTBUCTHYECKUX U
OKCTPAIMHIBUCTUYECKUX (DAKTOPOB 00pa3oBaHUs TEPMHUHOJOTHHM T'€HIEPHOTO
IMCKypca B HAIIMOHAJILHOM M MHTEPHAIIMOHATBHOM KOHTEKCTAaX.

O0BbeKTOM MCC/IeJOBAHUS SIBIISIOTCS TE€HACPHBIE TEPMHHBI Y30€KCKOTO W
AHIJIMMCKOTO SI3BIKOB.

Hayunasi HOBU3HA MCC/IeI0BAHUS 3aKJII0YAETCS B CIETYIOIIEM:

ONpe/ieNeHbl  JIMHTBUCTUYECKHE U  AKCTPAIMHIBUCTHUECKHE  (AKTOPHI
0o0pa3oBaHMsI TEHIEPHOM TEPMHUHOCUCTEMBI KaK KOTHUTHBHOM CTPYKTYpHI,
CITy>Kalllel AJis BOCIPOU3BEIeHUS PO(HEeCCHOHATbHOW KOMMYHHUKAIIMU B TUCKYpCe
0 MpaBaM 4YeJIOBEKa,

BBISIBJIEHA TEPMUHOJIOTHSI T€HJEPHOrO AMCKypca M €€ IMepeBOj Ha OCHOBE
IEepPMEHEBTUYECKOrO  IOAXO0Aa €  TOYKM  3PEHUS  KaTeropusaluul U
KOHIICTITyaJIM3ali MUPA,

00OCHOBaHAa COLMAIbHAS 3HAYUMOCTb MPUKIAJAHOW JMHTBUCTHKH C
HCIIOJIb30BAaHUEM TaKMX CEMaHTHMYECKMX KaTeropuid, Kak ¢peliM, MpOTOTHI,
Metaopuyeckre HaeaTu3UPOBaHHbIE KOTHUTHBHBIE MOJENH, €CTECTBEHHBIN
CEeMAaHTUYECKUN METasA3blK, B KOHLENTYyaIH3allMd U KaTerOpu3alul TEPMHUHOB U
MOHSITHM, CBA3AHHBIX C IPABAMH YEJIOBEKA;

pPacKpbIThl MyTH YHU(DUKAIMK W CTaHJAPTU3ALMU TEHIEPHBIX TEPMHUHOB
y30€KCKOT0 SI3bIKA,;

HAY4YHO JI0Ka3aHbl (JOPMBI ONPEACIICHUS] TeHACPHBIX TEPMUHOB MO IPUHLIUITY
«CY>KEHHOE — PAaCIIOCTPAaHEHHOE»;

000OCHOBaHa 3HAYUMOCTHh (HOPMUPOBAHMS TEHIAEPHONH TEPMHHOCHUCTEMBI B
JIEKCUKOTpa(uIecKoM acHeKkTe Kak OCHOBHOTO (akTopa pa3BUTHS TEHIIEPHOTO
JHUCKypca.

BHeapeHue pe3yabTaToB Hcc/ael0BaHMA. Pe3ynbTaTbl HCCIENOBAHUS U
HpaKTUYECKHUEe NPEIOKEHUS] BHEIPEHBI B CIIEIYIONINE OTPACIN HAYKH

JUHTBUCTHYECKUE M OKCTpAJMHIBUCTHYECHE  (DakTOpbl  0OpazoBaHHA
TeHJCPHBIX TEPMUHOB KaK KOTHUTHUBHOM CTPYKTYpBl, CIyXamled s
dopmupoBanus MpohecCHOHAIBHOM KOMMYHUKALlMM B JHUCKypce IO IpaBam
Yell0oBeKa, HMCIOJb30BaHbl B pamMkax ¢yHnameHTanbHOro mnpoekra OT-D8-062
«JlepuBaniOHHBIE 3aKOHOMEPHOCTH pa3BuTHs si3bika» (crpaBka Ne 89-03-4187
MuHuCcTepcTBa BBICIIETO M CPEIHEr0 CHEIHATbHOTO 0Opa3oBaHus oT 4 nexadps
2018 roma). B pesynbrare yero odorameHbl TECOPSTHUSCKHAE BO33PCHHS TI0 TIOBOY
KpEaTUBHOTO MOTEHIMANA S3bIKa, IEPUBAIIMOHHBIX U KOTHUTUBHBIX 0COOEHHOCTEN
(hopMHUpOBaHUS TEPMUHOB,;

TeopeTHyecKass M IMpaKTU4YecKass 3HAUYMMOCTh BBIBOJIOB 1O Mpobiemam
TEPMUHOJIOTUM  TEHJEPHOTO JUCKypca M €€ IepeBoJa Ha  OCHOBE
IePMEHEBTUYECKOrO  IOAXO0Aa €  TOYKM  3PEHUS  KaTeropusaluu U
KOHILIETITyaIM3allud MHUpa ObUTM NpHU3HAHBI MPOQEcCOPCKO-TIPENOAaBATEIbCKIM
COCTaBOM HAy4YHOTO ceMHHapa yHuBepcurera Jlonmon MerpononuteH (cipaBka Ne
974438-432; npotokoi cemunapa ot 5 anpeinst 2017 rona, Jlongon MeTrponosureH
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YHHUBEpPCHUTET, (DaKkynbTeT TMepeBOAOBEACHUs). B pesynbrate mNprMEHEHHAs
METOJIOJIOTUSl  MOXET IMOCHYXUTh TEOpeTHYecKor ©0a30ii B  HamUCaHUU
MarucTepCcKuX U JOKTOPCKUX JUCCEPTAIIHii;

BBIBOJIBI O COIMAJIbHOM 3HAYUMOCTH TPUKIATHON JMHIBUCTUKH C
UCIIOJIb30BAHUEM TaKUX CEMAHTUYECKHX KaTeropui, kak ¢peiM, MNpOTOTHIL,
MeTadhoprUuecKrue HUICaTU3UPOBAaHHbIE KOTHUTHBHBIE MOJIETH, €CTECTBEHHbIN
CEMAHTUYECKUNA MeETas3blK, OBUIM UCIOJIb30BaHbl B OOY4YEHUM MOJIyJied B
PecryOnmkaHCkOM Hay4YHO-TIPAKTUYECKOM LIEHTPE PaBUTHS HWHHOBAIMOHHBIX
METOJMK OOy4eHHsS WHOCTPAHHBIM S3bIKaM IO HampaBieHUsSIM «DUIONOTHs U
oOyueHHe s3bIKAM: AHIJUMUCKHIA s3bIK» M «Teopus M MpakTHKa IEpeBOAA:
aHrmuiickuii - s3pIk»  (cpaBka Ne  10-05/192 PecnyOnmkaHCKOro Hay4dHO-
MPAKTUUYECKOTO  IIEHTpa pPa3BUTHS  HMHHOBAIMOHHBIX METOAUK  OOydeHus
WHHOCTpaHHBIM si3bikaM 0T 28 HosiOpst 2018 roma). B pesynbrate oborarieHsl
npo0emMbl UHTETpallMu MEPEBOJAOBEICHUS M KOTHUTUBHON CEMAaHTUKH, a TaKkKe
COLIMAJIBHOTO MOTEHIMaa MPUKIIATHOMN JIMHTBUCTUKH,

pe3ynbTaThl MO BOINpocaM YHUMUKAUMU M CTaHJIAPTU3ALMUA TEeHIEPHOU
TEPMUHOJIOTHH y30€KCKOro si3plka M ee npuMeHenue B |V riaBe YrosnoBHOro
Konmexca PecnyOnmuku — V30ekuctaH ObUIM  OOCYXKJIEHBI W IIPU3HAHBI
npeacTaButeNsiMu - 3akoHodatenbHoM Ilamater Ommit Maxumic  PecriyOnuku
V36ekucran (cnpaBka Ne 04/5-06-14 3akonamarensHoi [Tamarer Onmit Maxiuc
PecnyOomuku Y36ekucran ot 2 ¢eBpans 2018 roma). B pesynbrare amekBaTtHOe
oopmileHHE «UYKUX» TMOHSITHM Ha ypOBHE TEPMHHOB OIPENEIUT OCO3HAHHOE
BOCHPUATHE ITUX MOHITUNA OOILIECTBOM M MOCIY>KUT B pa3paboTKe ACHCTBUIA 10 X

YCTPaHEHHIO;
pe3ynbTaThl 0 (popMaM ONpeneIeHNus TeHIECPHBIX TEPMHHOB MO MPHUHIIMITY
«CYKEHHOE€ — PpACIIOCTPAaHEHHOE» ObUIM BHEAPEHBI B CHUCTEMY CO3JIaHUs

OTpaceBBIX CIOBapell B paMKax JOTOBOPOB 00 MHHOBAIMOHHOM COTpPYIHHUYECTBE
(cnpaBka Ne 89-03-4111 MuHHCTEpPCTBAa BBICIIETO KW CPEIHETO CICLHUAIBHOIO
obpaszoBanusi oT 28 Hosi0Opst 2018 roga). B pesysibrare ObLIM Pa3BUTHI MPUHIIMIIBI
OTIpeIeIeHNs] TEPMUHOB; OBLITM 00OTaIeHbl OCHOBBI HAYYHBIX HCTOYHHUKOB;

BBIBOJIBI 1O (POPMHUPOBAHUIO TEHIECPHONH TEPMHUHOCHCTEMBI KaK OCHOBHOTO
dakTopa pa3BUTHS TEHACPHOTO IUCKypca OBUIM HCIOJIB30BaHBI B pa3paboTke
SHIMKJIONEANYECKOTO CIOBapsl TeHIEPHBIX TEPMHUHOB U TMOHITHA B COBMECTHOM
npoekre Komurera xenmmn PecnyOmuku Y36ekuctan u Ilporpammsl pa3Butus
OOH (cnpaBka Ne 250/0L/GGC/210 IIporpammsr passutus OOH ot 30 maprta
2018 roma). B pesynbrare nexcuKorpapuyecKrii ICTOYHUK ITOCITY)KUT OJHUM U3
(bakTopoB 00pa3zoBaHUs U Pa3BUTHA FE€HIEPHOTO JUCKYypCa.

Crpykrypa u odbeM auccepranmu. Jucceprauus COCTOMT U3 BBEICHUS,
YeThIpeX TJaB, 3aKJIIOYEeHMs, CIUMCKAa HCHOJb30BaHHOW JuTepaTypsl. OO0beM
nuccepranuu coctapiseT 203 cTpaHull.
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